
ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ

Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§11-12

Καὶ τὰ μὲν ἴδια οὕτως διῴκηκα· περὶ δὲ τῶν κοινῶν μοι μέγιστον ἡγοῦμαι τεκμήριον εἶναι

τῆς ἐμῆς ἐπιεικείας, ὅτι τῶν νεωτέρων ὅσοι περὶ κύβους ἢ πότους ἢ [περὶ] τὰς τοιαύτας

ἀκολασίας τυγχάνουσι τὰς διατριβὰς ποιούμενοι, πάντας αὐτοὺς ὄψεσθέ μοι διαφόρους

ὄντας, καὶ πλεῖστα τούτους περὶ ἐμοῦ λογοποιοῦντας καὶ ψευδομένους. Καίτοι δῆλον ὅτι, εἰ

τῶν αὐτῶν ἐπεθυμοῦμεν, οὐκ ἂν τοιαύτην γνώμην εἶχον περὶ ἐμοῦ. Ἔτι δ᾽, ὦ βουλή, οὐδεὶς

ἂν ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ δύναιτο οὔτε δίκην αἰσχρὰν οὔτε γραφὴν οὔτε εἰσαγγελίαν

γεγενημένην· καίτοι ἑτέρους ὁρᾶτε πολλάκις εἰς τοιούτους ἀγῶνας καθεστηκότας. Πρὸς

τοίνυν τὰς στρατείας καὶ τοὺς κινδύνους τοὺς πρὸς τοὺς πολεμίους σκέψασθε οἷον ἐμαυτὸν

παρέχω τῇ πόλει.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

Α1.

α. Να γράψετε τον αριθμό που αντιστοιχεί σε καθεμία από τις παρακάτω περιόδους λόγου

και δίπλα σε αυτόν τη λέξη «Σωστό», αν είναι σωστή, ή τη λέξη «Λάθος», αν είναι

λανθασμένη, με βάση το αρχαίο κείμενο (μονάδες 4) και να τεκμηριώσετε κάθε απάντησή

σας γράφοντας τις λέξεις/φράσεις του αρχαίου κειμένου που την επιβεβαιώνουν (μονάδες

4):

1. Ο Μαντίθεος παραδέχεται ότι σε νεαρότερη ηλικία σύχναζε σε καταγώγια, όπως και

άλλοι νέοι της εποχής του.

2. Κατά τον Μαντίθεο οι συκοφαντικές συμπεριφορές χαρακτήριζαν πολλούς νέους που

σύχναζαν στα καταγώγια.

3. Ο Μαντίθεος ομολογεί ότι ήταν φιλόδικος, όπως και πολλοί άλλοι Αθηναίοι.

4. Ο Μαντίθεος καλεί τους βουλευτές να αναλογιστούν τις στρατιωτικές υπηρεσίες του

προς την πόλη.

β. «… καίτοι ἑτέρους ὁρᾶτε πολλάκις εἰς τοιούτους ἀγῶνας καθεστηκότας»: Σε τι ακριβώς

αναφέρεται ο Μαντίθεος με τη φράση «εἰς τοιούτους ἀγῶνας»; (μονάδες 2)

Μονάδες 10
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ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ

Ἰσοκράτης, Ἀρεοπαγιτικὸς §§48-50

Στον Ἀρεοπαγιτικό ο Ισοκράτης κάνει έκκληση προς τους συμπολίτες του Αθηναίους για
αναπροσαρμογή της πολιτικής τους στα εσωτερικά και εξωτερικά θέματα και επιστροφή
στις πατροπαράδοτες αρχές διακυβέρνησης της πόλης, όταν ο Άρειος Πάγος ήταν ο
θεματοφύλακας της ηθικής διαπαιδαγώγησης των πολιτών.

Γι᾽ αυτό δεν σύχναζαν οι νέοι σε μέρη τυχερών παιχνιδιών, ούτε σε χαμαιτυπεία με

αυλητρίδες, ούτε σε συγκεντρώσεις τέτοιου είδους όπου σήμερα περνούν την ημέρα τους,

αλλά αφοσιώνονταν στις ασχολίες στις οποίες είχαν ταχθεί, όπου θαύμαζαν και ζήλευαν

όσους πρώτευαν σ᾽ αυτά. Τόσο πολύ απέφευγαν την αγορά, ώστε, και αν καμιά φορά

αναγκάζονταν να περάσουν μέσα από αυτήν, όλοι έβλεπαν ότι το έκαναν με πολλή συστολή

και σωφροσύνη. Το να αντιμιλούν στους μεγαλύτερους ή να τους κοροϊδεύουν το

θεωρούσαν φοβερότερο από όσο φοβερό θεωρείται σήμερα η ανάρμοστη συμπεριφορά

προς τους γονείς. Κανένας, ούτε καν καλός υπηρέτης, θα τολμούσε να φάει ή να πιει ποτό

σε καπηλειό· γιατί φρόντιζαν να είναι σεμνοί και να μη βωμολοχούν. Ακόμη, αυτούς που

αστειεύονταν και είχαν κάποιαν ικανότητα να κοροϊδεύουν, όσους σήμερα αποκαλούν

ευφυείς, εκείνοι τους θεωρούσαν ανόητους. Κανείς ας μη νομίσει ότι διάκειμαι δυσμενώς

προς όσους είναι σε νεαρή ηλικία. Γιατί δεν τους θεωρώ υπεύθυνους για όσα συμβαίνουν·

εξάλλου, γνωρίζω καλά ότι οι περισσότεροι από αυτούς είναι ελάχιστα ευχαριστημένοι με

αυτή την κατάσταση, η οποία τους επιτρέπει να επιδίδονται σ᾽ αυτές τις ακολασίες. Γι᾽ αυτό

δεν θα είχα καμιά δικαιολογία να κατηγορώ αυτούς· πολύ πιο δίκαιο θα ήταν να

καταφέρομαι εναντίον εκείνων που κυβέρνησαν την πόλη λίγο πιο μπροστά από μας.

Μτφρ. Α.Ι. Γιαγκόπουλος - Ζ.Ε. Μαλαθούνη

Β4. Να επιλέξετε από τη στήλη Β για καθεμία αρχαιοελληνική λέξη ή φράση της στήλης Α

την ορθή σημασία της σύμφωνα με το αρχαίο διδαγμένο κείμενο:

Α Β

1. διῴκηκα α. διευθύνω

β. κατοικώ

2. τὰς διατριβὰς ποιούμενοι α. ασχολούμαι

β. εκπονώ διδακτορικό
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3. διαφόρους α. διαφορετικός

β. εχθρός

4. δίκην α. δικαιοσύνη

β. ιδιωτική δίκη

5. στρατείας α. στρατός

β. εκστρατεία

Μονάδες 10

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ

Ἰσοκράτης, Πρὸς Δημόνικον §§24-25

(έκδ. των Mathieu, G., Brémond, É. Παρίσι: Les Belles Lettres, 1929, ανατ. 1963)

Στον λόγο αυτό παρατίθενται από τον Ισοκράτη προς τον νεαρό Δημόνικο διάφορες
πρακτικές συμβουλές που αφορούν σε έναν ορθό και ηθικό τρόπο ζωής.

Μηδένα φίλον ποιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάσῃς πῶς κέχρηται τοῖς πρότερον φίλοις· ἔλπιζε γὰρ

αὐτὸν καὶ περὶ σὲ γενέσθαι τοιοῦτον, οἷος καὶ περὶ ἐκείνους γέγονεν. Βραδέως μὲν φίλος

γίγνου, γενόμενος δὲ πειρῶ διαμένειν. Ὁμοίως γὰρ αἰσχρὸν μηδένα φίλον ἔχειν καὶ πολλοὺς

ἑταίρους μεταλλάττειν. Μήτε μετὰ βλάβης πειρῶ τῶν φίλων μήτ’ ἄπειρος εἶναι τῶν ἑταίρων

θέλε. Τοῦτο δὲ ποιήσεις, ἐὰν μὴ δεόμενος τὸ δεῖσθαι προσποιῇ. Περὶ τῶν ῥητῶν ὡς

ἀπορρήτων ἀνακοινοῦ· μὴ τυχὼν μὲν γὰρ οὐδὲν βλαβήσει, τυχὼν δὲ μᾶλλον αὐτῶν τὸν

τρόπον ἐπιστήσει. Δοκίμαζε τοὺς φίλους ἔκ τε τῆς περὶ τὸν βίον ἀτυχίας καὶ τῆς ἐν τοῖς

κινδύνοις κοινωνίας· τὸ μὲν γὰρ χρυσίον ἐν τῷ πυρὶ βασανίζομεν, τοὺς δὲ φίλους ἐν ταῖς

ἀτυχίαις διαγιγνώσκομεν. Οὕτως ἄριστα χρήσει τοῖς φίλοις, ἐὰν μὴ προσμένῃς τὰς παρ’

ἐκείνων δεήσεις, ἀλλ’ αὐτεπάγγελτος αὐτοῖς ἐν τοῖς καιροῖς βοηθῇς.

----------

μεταλλάττω: αλλάζω, τροποποιώ

τὸ ἀπόρρητον: το μυστικό (εδώ)

αὐτεπάγγελτος: με τη δική σου θέληση

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

Γ1. Να μεταφράσετε στη Νέα Ελληνική το απόσπασμα: «Μηδένα φίλον ποιοῦ … τὸ δεῖσθαι

προσποιῇ».

Μονάδες 20
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Γ4.

α. Να γράψετε τα αντικείμενα των υπογραμμισμένων ρηματικών τύπων του κειμένου:

ἐξετάσῃς, μεταλλάττειν, ποιήσεις, Δοκίμαζε, χρήσει. (μονάδες 6)

β. Ο Ισοκράτης δίνει μία συμβουλή για το μέλλον στον νεαρό Δημόνικο διατυπώνοντας έναν

σύνθετο υποθετικό λόγο: «Οὕτως ἄριστα χρήσει τοῖς φίλοις, ἐὰν μὴ προσμένῃς τὰς παρ'

ἐκείνων δεήσεις, ἀλλ’ αὐτεπάγγελτος αὐτοῖς ἐν τοῖς καιροῖς βοηθῇς». Να τον

αναγνωρίσετε ως προς το είδος του και να αιτιολογήσετε την απάντησή σας. (μονάδες 4)

Μονάδες 10
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§11-12

Α1.

α.

1. – Λ: πάντας αὐτοὺς ὄψεσθέ μοι διαφόρους ὄντας

2. – Σ: καὶ πλεῖστα τούτους περὶ ἐμοῦ λογοποιοῦντας καὶ ψευδομένους.

3. – Λ: Ἔτι δ᾽, ὦ βουλή, οὐδεὶς ἂν ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ δύναιτο οὔτε δίκην αἰσχρὰν οὔτε

γραφὴν οὔτε εἰσαγγελίαν γεγενημένην·

4. – Σ: Πρὸς τοίνυν τὰς στρατείας καὶ τοὺς κινδύνους τοὺς πρὸς τοὺς πολεμίους σκέψασθε

οἷον ἐμαυτὸν παρέχω τῇ πόλει.

β.

Με τη φράση «εἰς τοιούτους ἀγῶνας» ο Μαντίθεος αναφέρεται στις επιμέρους

περιπτώσεις δικών ή καταγγελιών: δίκη, γραφή, εἰσαγγελία.

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Ἰσοκράτης, Ἀρεοπαγιτικὸς §§48-50

Στο συγκεκριμένο παράλληλο κείμενο ο Ισοκράτης κακίζει τη νεολαία της εποχής του για

μία σειρά από κακές συνήθειες, στις οποίες αναφέρεται και ο Μαντίθεος (πιο συνοπτικά).

Επομένως, το κείμενο θα μπορούσε να αξιοποιηθεί για εμβάθυνση στη συγκεκριμένη

αναφορά του Μαντίθεου, αλλά και για συσχετισμό (ή και ερμηνεία) των αντιλήψεων για

τους νέους της Αθήνας τον 4ο αι. π.Χ..

Β4. 1-α, 2-α, 3-β, 4-β, 5-β

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Ἰσοκράτης, Πρὸς Δημόνικον §§24-25

Ενδεικτικές νεοελληνικές αποδόσεις

Κανένα να μη κάνεις φίλο προτού εξετάσεις

πώς έχει συμπεριφερθεί προς τους

παλαιούς του φίλους· διότι πρέπει να

προβλέπεις ότι θα συμπεριφερθεί και προς

εσένα, όπως συμπεριφέρθηκε και προς

εκείνους. Να γίνεσαι μεν αργά φίλος, αφού

όμως γίνεις φίλος να μένεις πιστός στην

φιλία. Διότι είναι εξ ίσου απρεπές να μην

έχεις κανένα φίλο και να αλλάζεις πολλούς

φίλους συχνά. Να μη δοκιμάζεις τους

Να μη κάνεις κανένα φίλο, προτού εξετάσεις,

πώς έχει μεταχειρισθεί τους προηγουμένους

φίλους του· διότι έλπιζε, ότι αυτός θα

συμπεριφερθεί και προς εσένα με τον ίδιο

τρόπο, όπως και προς εκείνους· με

βραδύτητα να γίνεσαι φίλος, όταν όμως

γίνεις να προσπαθείς να παραμένεις· διότι

είναι εξ ίσου αισχρό το να μην έχεις κανένα

φίλο και το να αλλάζεις πολλούς

συντρόφους· ούτε με βλάβη να δοκιμάζεις
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φίλους σου κατά τέτοιο τρόπον ώστε από τη

δοκιμή αυτή να προέρχεται για σένα ζημία,

μήτε όμως να θέλεις να έχεις τους φίλους

σου αδοκίμαστους. Αυτό θα κατορθώσεις,

αν προσποιείσαι ενώπιον αυτών ότι έχεις

ανάγκες τις οποίες δεν έχεις· να

ανακοινώνεις σ’ αυτούς ζητήματα, τα οποία

μπορούν να κοινολογηθούν,

παρουσιάζοντας αυτά ως μυστικά· αν

διαψευσθείς στις ελπίδες σου, δεν θα

υποστείς από αυτό καμία ζημία, εάν όμως

οι ελπίδες σου επιβεβαιωθούν, θα έχεις

ασφαλέστερη γνώση του χαρακτήρα των

φίλων σου. Να δοκιμάζεις τους φίλους στις

δυστυχίες και στους κοινούς

κινδύνους· διότι τον μεν χρυσό δοκιμάζουμε

στη φωτιά, ενώ τους φίλους τους

διακρίνουμε στις ατυχίες. Θα τηρήσεις

άριστη στάση απέναντι στους φίλους σου,

αν δεν περιμένεις αυτοί να σου γνωρίσουν

τις ανάγκες τους, αλλ' αν αυθόρμητα έλθεις

σε βοήθειά τους, όταν οι περιστάσεις το

επιβάλλουν.

Μτφρ. Κ.Θ. Αραπόπουλος. 1950. Διασκευή

από την καθαρεύουσα στη δημοτική.

τους φίλους, ούτε πάλι να θέλεις να μη

δοκιμάζεις τους φίλους σου· τούτο μάλιστα

θα κατορθώσεις, εάν, χωρίς να έχεις ανάγκη,

προσποιείσαι ότι έχεις· όσα δύνανται να

λεχθούν, να τα ανακοινώνεις, ως εάν

επρόκειτο για μυστικά· διότι αν μεν

αποτύχεις σε τίποτε δεν θα βλαφθείς· αν

όμως επιτύχεις, θα γνωρίσεις καλύτερα τον

χαρακτήρα τους. Να δοκιμάζεις τους φίλους

και από την κακοτυχία κατά τον βίο και από

τη συμμετοχή στους κινδύνους· διότι το μεν

χρυσάφι το δοκιμάζουμε στη φωτιά, τους

φίλους όμως τους γνωρίζουμε καλά στα

ατυχήματα. Τότε θα εξυπηρετήσεις τους

φίλους με άριστο τρόπο, εάν δεν περιμένεις

τις παρακλήσεις τους, αλλά εάν αυτόκλητος

βοηθάς αυτούς στις κακές περιστάσεις.

Μτφρ. Μ. Πρωτοψάλτης. [1939] χ.χ.

Διασκευή από την καθαρεύουσα στη

δημοτική.

Γ4.

α.

Η (δευτερεύουσα ονοματική) πρόταση πῶς κέχρηται τοῖς πρότερον φίλοις (πλάγια ερώτηση)

είναι αντικείμενο στο ρήμα ἐξετάσῃς.

ἑταίρους : είναι αντικείμενο στο απαρέμφατο μεταλλάττειν.

τοῦτο: είναι αντικείμενο στο ρήμα ποιήσεις.

τοὺς φίλους: είναι αντικείμενο στο ρήμα Δοκίμαζε.
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τοῖς φίλοις: είναι αντικείμενο στο ρήμα χρήσει.

β.

Υπόθεση: ἐὰν μὴ προσμένῃς τὰς παρ' ἐκείνων δεήσεις, ἀλλ’ αὐτεπάγγελτος αὐτοῖς ἐν τοῖς

καιροῖς βοηθῇς = Δύο υποθέσεις: Ἐὰν + υποτακτική ενεστώτα (προσμένῃς, βοηθῇς)

Απόδοση: Οὕτως ἄριστα χρήσει τοῖς φίλοις = Οριστική μέλλοντα (χρήσει)

Πρόκειται για σύνθετο υποθετικό λόγο που δηλώνει το προσδοκώμενο.
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ  

Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§11-12  

Καὶ τὰ μὲν ἴδια οὕτως διῴκηκα· περὶ δὲ τῶν κοινῶν μοι μέγιστον ἡγοῦμαι τεκμήριον εἶναι τῆς 

ἐμῆς ἐπιεικείας, ὅτι τῶν νεωτέρων ὅσοι περὶ κύβους ἢ πότους ἢ [περὶ] τὰς τοιαύτας 

ἀκολασίας τυγχάνουσι τὰς διατριβὰς ποιούμενοι, πάντας αὐτοὺς ὄψεσθέ μοι διαφόρους 

ὄντας, καὶ πλεῖστα τούτους περὶ ἐμοῦ λογοποιοῦντας καὶ ψευδομένους. Καίτοι δῆλον ὅτι, εἰ 

τῶν αὐτῶν ἐπεθυμοῦμεν, οὐκ ἂν τοιαύτην γνώμην εἶχον περὶ ἐμοῦ. Ἔτι δ᾽, ὦ βουλή, οὐδεὶς 

ἂν ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ δύναιτο οὔτε δίκην αἰσχρὰν οὔτε γραφὴν οὔτε εἰσαγγελίαν 

γεγενημένην· καίτοι ἑτέρους ὁρᾶτε πολλάκις εἰς τοιούτους ἀγῶνας καθεστηκότας. Πρὸς 

τοίνυν τὰς στρατείας καὶ τοὺς κινδύνους τοὺς πρὸς τοὺς πολεμίους σκέψασθε οἷον ἐμαυτὸν 

παρέχω τῇ πόλει.  

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ  

Α1. Να γράψετε τον αριθμό που αντιστοιχεί σε καθεμία από τις παρακάτω περιόδους λόγου 

και δίπλα σε αυτό τη λέξη «Σωστό», αν είναι σωστή, ή τη λέξη «Λάθος», αν είναι λανθασμένη, 

με βάση το αρχαίο κείμενο (μονάδες 5) και να τεκμηριώσετε κάθε απάντησή σας γράφοντας 

τις λέξεις/φράσεις του αρχαίου κειμένου που την επιβεβαιώνουν (μονάδες 5):  

1. Στην κοινωνική ζωή του ο Μαντίθεος επέδειξε κόσμια συμπεριφορά.   

2. Ο Μαντίθεος ακολουθούσε το παράδειγμα της άσωτης ζωής των νέων της εποχής του.   

3. Ο Μαντίθεος υπαινίσσεται ότι έγινε εις βάρος του κάποιου είδους δίκη ή καταγγελία.    

4. Kατά τον Μαντίθεο οι Αθηναίοι εμπλέκονταν συχνά σε δικαστικές διαμάχες.   

5. Ο Μαντίθεος ζητά από τους βουλευτές να αναλογιστούν τις στρατιωτικές υπηρεσίες 

του προς την πόλη.  

Μονάδες 10  

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Δήμου καταλύσεως ἀπολογία §§2-4  

Ο ομιλητής προσπαθεί κατά τη δοκιμασίαν του να αποδείξει ότι, μολονότι παρέμεινε στην 
Αθήνα κατά την περίοδο της διακυβέρνησης των Τριάκοντα, δεν υπήρξε συνεργός ή 
ομοϊδεάτης τους.   
  
Αν, λοιπόν, πιστεύουν ότι «φορτώνουν» σ' εμένα όσα δεινά υπόφερε η πόλη από τους τριάντα 

τυράννους, τους θεωρώ αδύναμους να τα απαριθμήσουν· γιατί, δεν έχουν αναφέρει ούτε το 

ελάχιστο μέρος από όσα αίσχη έχουν πραχθεί από κείνους· αν όμως μιλούν γι' αυτά, σα να 

αφορά κάτι και μένα, θα αποδείξω ότι όλοι τους ψεύδονται και ότι εγώ ήμουν τέτοιος, όποιου 
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είδους ακριβώς θα ήταν ο πιο ακραιφνής δημοκράτης που παρέμεινε στην πόλη. Σας 

παρακαλώ, κύριοι δικαστές, να μη συμπλέετε με τους συκοφάντες. Γιατί, δουλειά τους είναι 

να κατηγορούν κι αυτούς που είναι εντελώς αθώοι (γιατί από αυτούς θα αποσπούσαν τα 

μεγαλύτερα χρηματικά ποσά), ενώ δικό σας καθήκον είναι να εξασφαλίζετε ισοπολιτεία σ' 

αυτούς που δεν αδικούν σε τίποτα. Γιατί, έτσι θα δημιουργούσατε περισσότερους φίλους 

προς το δημοκρατικό πολίτευμα. Και έχω την αξίωση, άνδρες δικαστές, αν αποδείξω ότι δεν 

έχω γίνει αίτιος για καμιά συμφορά και ότι έχω κάνει πολλά καλά στην πόλη και με προσωπική 

μου σωματική δράση και με χρήματα, αυτά να μου αναγνωριστούν από σας, όσα είναι δίκαιο 

να πετυχαίνουν όχι μόνον αυτοί που ευεργετούν αλλά και αυτοί που δεν έχουν διαπράξει 

κανένα αδίκημα.   

Μτφρ. Γ.Α. Ράπτης   

  

Β4. Να επιλέξετε από τη στήλη Β για καθεμία αρχαιοελληνική λέξη ή φράση της στήλης Α την 

ορθή σημασία της σύμφωνα με το αρχαίο διδαγμένο κείμενο:  

Α  Β  

1. ἐπιεικείας  α. μετριοπάθεια  

β. κοσμιότητα  

2. κύβους  

 

α. ζάρια  

β. γεωμετρικά σχήματα  

3. λογοποιοῦντας  

 

α. γράφω ρητορικούς λόγους  

β. διαδίδω ψευδείς φήμες  

4. γραφὴν  

 

α. έγγραφη καταγγελία  

β. παράσταση του λόγου με γραπτά σύμβολα  

5. ἀγῶνας  

 

α. αγώνισμα  

β. δίκη  

Μονάδες 10 

 

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ  

Αἰσχίνης, Κατὰ Τιμάρχου §§1.1-2.5  

(έκδ.των Μartin, V., de Budé, G. Παρίσι: Les Belles Lettres, 1927, ανατ. 1962)  
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Ο Αισχίνης επικαλέστηκε τον νόμο για τη δοκιμασίαν των ρητόρων, δηλαδή ανάγκασε τον 
Τίμαρχο να αποδείξει σε δίκη ότι δεν είχε υποπέσει σε αδικήματα τα οποία στερούσαν από 
τους Αθηναίους το δικαίωμα να παίρνουν τον λόγο σε δημόσιες συνελεύσεις.  
  

Οὐδένα πώποτε τῶν πολιτῶν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, οὔτε γραφὴν γραψάμενος οὔτ' ἐν εὐθύναις 

λυπήσας, ἀλλ' ὡς ἔγωγε νομίζω μέτριον ἐμαυτὸν πρὸς ἕκαστα τούτων παρεσχηκώς, ὁρῶν δὲ 

τήν τε πόλιν μεγάλα βλαπτομένην ὑπὸ Τιμάρχου τουτουὶ δημηγοροῦντος παρὰ τοὺς νόμους, 

καὶ αὐτὸς ἰδίᾳ συκοφαντούμενος – ὃν δὲ τρόπον, προϊόντος ἐπιδείξω τοῦ λόγου –  ἕν τι τῶν 

αἰσχίστων ἡγησάμην εἶναι μὴ βοηθῆσαι τῇ τε πόλει πάσῃ καὶ τοῖς νόμοις καὶ ὑμῖν καὶ ἐμαυτῷ· 

εἰδὼς δ' αὐτὸν ἔνοχον ὄντα οἷς ὀλίγῳ πρότερον ἠκούσατε ἀναγιγνώσκοντος τοῦ γραμματέως, 

ἐπήγγειλα αὐτῷ τὴν δοκιμασίαν ταυτηνί. Καὶ ὡς ἔοικεν, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, οἱ εἰωθότες λόγοι 

λέγεσθαι ἐπὶ τοῖς δημοσίοις ἀγῶσιν οὐκ εἰσὶ ψευδεῖς. Αἱ γὰρ ἴδιαι ἔχθραι πολλὰ πάνυ τῶν 

κοινῶν ἐπανορθοῦσι. Τοῦ μὲν οὖν ὅλου ἀγῶνος φανήσεται οὔθ' ἡ πόλις αἰτία οὖσα 

Τιμάρχῳ οὔθ' οἱ νόμοι οὔθ' ὑμεῖς οὔτ' ἐγώ, ἀλλ' αὐτὸς οὗτος ἑαυτῷ.  

----------  

γραφὴν γραψάμενος: κατηγόρησα για δημόσιο αδίκημα  

ἐν εὐθύναις: σε λογοδοσία   

τουτουὶ: αυτού εδώ   

ἐπήγγειλα: ζήτησα  

ταυτηνί: αυτήν εδώ   

ἐπανορθοῦσι: διορθώνουν  

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ  

Γ1. Να μεταφράσετε στη Νέα Ελληνική το απόσπασμα: «Οὐδένα … ἐμαυτῷ».  

Μονάδες 20  

Γ4.   

α. Να προσδιορίσετε την κύρια συντακτική λειτουργία των υπογραμμισμένων λέξεων του 

κειμένου:  (μονάδες 4)  

γραφήν: είναι ............................. στο ........................... 

ἰδίᾳ: είναι ............................. στο ........................... 

τῇ πόλει: είναι ............................. στο ........................... 

τῶν κοινῶν: είναι ............................. στο ........................... 
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β. Να εντοπίσετε στο κείμενο τρεις (3) κατηγορηματικές μετοχές και να γράψετε το 

υποκείμενό τους. (μονάδες 6)  

Μονάδες 10  
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§11-12  

Α1. 

1. – Σ: μέγιστον ἡγοῦμαι τεκμήριον εἶναι τῆς ἐμῆς ἐπιεικείας  

2. – Λ: τῶν νεωτέρων ὅσοι περὶ κύβους ἢ πότους ἢ [περὶ] τὰς τοιαύτας ἀκολασίας τυγχάνουσι 

τὰς διατριβὰς ποιούμενοι, πάντας αὐτοὺς ὄψεσθέ μοι διαφόρους ὄντας  

3. – Λ: οὐδεὶς ἂν ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ δύναιτο οὔτε δίκην αἰσχρὰν οὔτε γραφὴν οὔτε 

εἰσαγγελίαν γεγενημένην·   

4. – Σ: ἑτέρους ὁρᾶτε πολλάκις εἰς τοιούτους ἀγῶνας καθεστηκότας.  

5. – Σ: Πρὸς τοίνυν τὰς στρατείας καὶ τοὺς κινδύνους τοὺς πρὸς τοὺς πολεμίους σκέψασθε 

οἷον ἐμαυτὸν παρέχω τῇ πόλει.  

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ: Λυσίας, Δήμου καταλύσεως ἀπολογία §§2-4 

Επισήμανση: Στο συγκεκριμένο παράλληλο κείμενο ο ομιλητής τονίζει ότι είναι συκοφάντες 

οι κατήγοροι και ότι ο ίδιος είναι ακραιφνής δημοκράτης. Στη συνέχεια, απευθύνει έκκληση 

στους δικαστές να μην συμπλέουν με τους συκοφάντες, γιατί έργο τους είναι να κατηγορούν 

τους αθώους. Ο Μαντίθεος, κατά αντίστοιχο τρόπο, διαφοροποιεί τον εαυτό του από τους 

συκοφάντες κατηγόρους του, που διάγουν άσωτο βίο. Επομένως, το κείμενο θα μπορούσε 

να αξιοποιηθεί για σύγκριση αναφορικά με τον ρόλο των συκοφαντών στην αρχαία Αθήνα.  

Β4.1-β, 2-α, 3-β, 4-α, 5-β  

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Αἰσχίνης, Κατὰ Τιμάρχου §§1-2.5 

Ενδεικτικές νεοελληνικές αποδόσεις  

Ουδέποτε, Αθηναίοι πολίτες, άσκησα 

δημόσια αγωγή ή ενόχλησα κάποιον πολίτη, 

που είχε διαχειρισθεί τα δημόσια 

πράγματα, αξιώνοντας να λογοδοτήσει 

αυτός και μάλιστα, όπως νομίζω 

τουλάχιστον, υπήρξα επιφυλακτικός και στα 

δύο αυτά σημεία· επειδή όμως βλέπω ότι η 

πόλη υπερβολικά βλάπτεται από τούτον 

εδώ τον Τίμαρχο, που εμφανίζεται στο βήμα 

παρά τους νόμους, και επειδή εγώ κυρίως 

συκοφαντούμαι –και με ποιον τρόπο, τούτο 

Ποτέ έως τώρα, άνδρες Αθηναίοι, ούτε    

κατηγόρησα κανέναν για δημόσιο αδίκημα, 

ούτε ενόχλησα κανέναν, όταν έδινε λόγο για 

τα δημόσια πράγματα που διαχειρίστηκε, 

αλλ' όπως εγώ τουλάχιστον νομίζω, τήρησα 

στάση επιφυλακτική και στις δύο αυτές 

περιστάσεις· επειδή όμως βλέπω ότι η πόλη 

βλάπτεται από αυτόν εδώ τον Τίμαρχο, ο 

οποίος μιλά από το δημόσιο βήμα παρά 

τους νόμους και επειδή εγώ ατομικά 

συκοφαντούμαι –κατά ποιο δε τρόπο, θα 
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θα φανεί στην πρόοδο  του λόγου μου– 

νόμισα ότι θα ήταν μία από τις πλέον 

επαίσχυντες πράξεις το να μην εκτελέσω το 

καθήκον μου προς την πόλη, προς τους 

νόμους, προς εσάς και προς τον εαυτό μου. 

Γνωρίζοντας ότι αυτός είναι ένοχος των 

πράξεων που προ ολίγου ακούσατε να 

διαβάζει ο γραμματέας, άσκησα κατ' αυτού 

την παρούσα δοκιμασία. Και φυσικά, δεν 

είναι ψευδές αυτό που λέγεται συνήθως εξ 

αφορμής των πολιτικών δικών: οι 

προσωπικές εχθρότητες είναι εξαιρετικά 

ωφέλιμες για το δημόσιο συμφέρον. Θα 

καταστεί δε φανερό ότι όλη αυτήν τη δίκη 

δεν την προκάλεσε εις βάρος του Τιμάρχου 

ούτε η πόλη, ούτε οι νόμοι, ούτε σεις, ούτε 

εγώ, αλλ' αυτός ο ίδιος. 

Μτφρ. Γ. Κορδάτος & Η. Ηλιού. 1939. 

Διασκευή από την καθαρεύουσα στη 

δημοτική. 

αποδείξω κατά την πρόοδο του λόγου μου –

νόμισα ότι θα ήταν μία από τις επαίσχυντες 

πράξεις να μην έρθω σε βοήθεια και της 

πόλης και των νόμων και δική σας και εμένα 

του ίδιου· γνωρίζοντας ότι αυτός είναι 

ένοχος για τις πράξεις, τις οποίες ακούσατε 

να διαβάζει προηγουμένως ο γραμματέας, 

τον κάλεσα να δικαιολογήσει προ παντός 

άλλου την άνοδό του στο βήμα. Και, όπως 

φαίνεται, άνδρες Αθηναίοι, δεν είναι 

ψευδείς οι λόγοι, οι οποίοι συνηθίζεται να 

λέγονται εξ αφορμής των πολιτικών δικών, 

ότι δηλαδή οι προσωπικές έχθρες 

συντελούν, ώστε να διορθώνονται πολλές 

από τις δημόσιες καταχρήσεις. Θα γίνει δε 

φανερό ότι για όλη αυτή τη δίκη εις βάρος 

του Τιμάρχου δεν υπήρξε αίτια ούτε η πόλη 

ούτε οι νόμοι ούτε εγώ, αλλ' αυτός ο ίδιος. 

Μτφρ. Κ.Θ. Αραπόπουλος. [1963] 1975. 

Διασκευή από την καθαρεύουσα στη 

δημοτική. 

Γ4.   

α.  

γραφήν: είναι σύστοιχο αντικείμενο στη μετοχή γραψάμενος.  

ἰδίᾳ: είναι επιρρηματικός προσδιορισμός του τρόπου (δοτικοφανές επίρρημα του τρόπου) 

στη μετοχή συκοφαντούμενος.   

τῇ πόλει: είναι αντικείμενο του απαρεμφάτου βοηθῆσαι.  

τῶν κοινῶν: είναι ετερόπτωτος  προσδιορισμός (γενική διαιρετική) στο πολλά.   

β. Ο/Η μαθητής/τρια μπορεί να αναφέρει τρεις από τις ακόλουθες κατηγορηματικές 

μετοχές:  βλαπτομένην  (από τη μετοχή ὁρῶν) με υποκείμενο τὴν πόλιν, ὄντα (από τη μετοχή 

εἰδώς) με υποκείμενο αὐτόν, ἀναγιγνώσκοντος (από το ρήμα ἠκούσατε) με υποκείμενο τοῦ 

γραμματέως, οὖσα με υποκείμενο ἡ πόλις (από το ρήμα φανήσεται).  
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ

Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§11-12

Καὶ τὰ μὲν ἴδια οὕτως διῴκηκα· περὶ δὲ τῶν κοινῶν μοι μέγιστον ἡγοῦμαι τεκμήριον εἶναι

τῆς ἐμῆς ἐπιεικείας, ὅτι τῶν νεωτέρων ὅσοι περὶ κύβους ἢ πότους ἢ [περὶ] τὰς τοιαύτας

ἀκολασίας τυγχάνουσι τὰς διατριβὰς ποιούμενοι, πάντας αὐτοὺς ὄψεσθέ μοι διαφόρους

ὄντας, καὶ πλεῖστα τούτους περὶ ἐμοῦ λογοποιοῦντας καὶ ψευδομένους. Καίτοι δῆλον ὅτι, εἰ

τῶν αὐτῶν ἐπεθυμοῦμεν, οὐκ ἂν τοιαύτην γνώμην εἶχον περὶ ἐμοῦ. Ἔτι δ᾽, ὦ βουλή, οὐδεὶς

ἂν ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ δύναιτο οὔτε δίκην αἰσχρὰν οὔτε γραφὴν οὔτε εἰσαγγελίαν

γεγενημένην· καίτοι ἑτέρους ὁρᾶτε πολλάκις εἰς τοιούτους ἀγῶνας καθεστηκότας. Πρὸς

τοίνυν τὰς στρατείας καὶ τοὺς κινδύνους τοὺς πρὸς τοὺς πολεμίους σκέψασθε οἷον ἐμαυτὸν

παρέχω τῇ πόλει.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

Α1.

α. Να γράψετε τον αριθμό που αντιστοιχεί σε καθεμία από τις παρακάτω περιόδους λόγου

και δίπλα σε αυτόν τη λέξη «Σωστό», αν είναι σωστή, ή τη λέξη «Λάθος», αν είναι

λανθασμένη, με βάση το αρχαίο κείμενο (μονάδες 4) και να τεκμηριώσετε κάθε απάντησή

σας γράφοντας τις λέξεις/φράσεις του αρχαίου κειμένου που την επιβεβαιώνουν (μονάδες

4):

1. Ο Μαντίθεος διατηρούσε φιλικές σχέσεις με άτομα που είχαν άσωτη ζωή.

2. Κατά τον Μαντίθεο, οι νέοι που επιδίδονταν σε ακολασίες, διέδιδαν ψευδείς φήμες

εναντίον του και τον συκοφαντούσαν.

3. Ο Μαντίθεος υποστηρίζει ότι έχει εμπλακεί τόσο σε ιδιωτική, όσο και σε δημόσια δίκη.

4. Ο Μαντίθεος ισχυρίζεται ότι άλλοι Αθηναίοι ήταν φιλόδικοι.

β. «καίτοι δῆλον ὅτι, εἰ τῶν αὐτῶν ἐπεθυμοῦμεν, οὐκ ἂν τοιαύτην γνώμην εἶχον περὶ

ἐμοῦ»: Σε τι ακριβώς αναφέρεται ο Μαντίθεος με την οριστική αντωνυμία τῶν

αὐτῶν; (μονάδες 2)

Μονάδες 10

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ

Λυσίας, Κατὰ σιτοπωλῶν §§13.5-15.1
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Ο λόγος Κατὰ σιτοπωλῶν είναι ρητορικός δικανικός λόγος του Λυσία που ανήκει στην
κατηγορία των καταγγελτικών λόγων του. Γράφτηκε για λογαριασμό του κατηγόρου
περίπου το 386 π.Χ. και εκφωνήθηκε ενώπιον της Ηλιαίας εναντίον κυρίως των σιτοπωλών
και λιγότερο των σιτεμπόρων για λαθραία εισαγωγή σίτου και αισχροκέρδεια.

Ωστόσο όλοι γνωρίζετε ότι αυτοί είναι οι τελευταίοι που δικαιούνται να προβάλλουν

παρόμοιους ισχυρισμούς. Γιατί τα συμφέροντά τους είναι αντίθετα από τα συμφέροντα των

άλλων. Γιατί τότε κερδίζουν περισσότερα, όταν φτάσει στην πόλη η είδηση για κάποια

συμφορά και πωλούν ακριβό το σιτάρι. Με τόση χαρά μάλιστα βλέπουν τις δικές σας

συμφορές, ώστε κάποιες τις πληροφορούνται πριν από τους άλλους, και κάποιες τις

χαλκεύουν οι ίδιοι διαδίδοντας ή ότι χάθηκαν τα πλοία στον Πόντο, ή ότι συνελήφθησαν

από τους Λακεδαιμόνιους όταν απέπλεαν, ή ότι έχουν κλείσει τα λιμάνια, ή ότι πρόκειται να

καταγγελθούν οι συνθήκες. Και έχουν φτάσει σε τέτοιο σημείο εχθρότητας, ώστε

συνωμοτούν εναντίον σας σε κρίσιμες στιγμές ταυτόχρονα με τους εχθρούς.

Μτφρ. Θ.Κ. Στεφανόπουλος

χαλκεύουν: κατασκευάζουν

Β4. Να βρείτε στο αρχαίο διδαγμένο κείμενο που σας δίνεται μία ετυμολογικά συγγενή

λέξη για καθεμία από τις παρακάτω λέξεις της Νέας Ελληνικής: συνοικία, ευτυχώς,

παράδειγμα, κατάσταση, επισκέπτης.

Μονάδες 10

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ

Ἰσοκράτης, Πρὸς ∆ηµόνικον §§5-7

(έκδ. των Mathieu, G., Brémond, É. Παρίσι: Les Belles Lettres, 1929, ανατ. 1963)

Στο έργο αυτό παρατίθενται διάφορες πρακτικές διδαχές του Ισοκράτη προς κάποιον
Δημόνικο για έναν ορθό και ηθικό τρόπο ζωής.

Διόπερ ἡμεῖς οὐ παράκλησιν εὑρόντες ἀλλὰ παραίνεσιν γράψαντες μέλλομέν σοι

συμβουλεύειν, ὧν χρὴ τοὺς νεωτέρους ὀρέγεσθαι καὶ τίνων ἔργων ἀπέχεσθαι καὶ ποίοις

τισὶν ἀνθρώποις ὁμιλεῖν καὶ πῶς τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομεῖν. Ὅσοι γὰρ τοῦ βίου ταύτην τὴν

ὁδὸν ἐπορεύθησαν, οὗτοι μόνοι τῆς ἀρετῆς ἐφικέσθαι γνησίως ἠδυνήθησαν, ἧς οὐδὲν
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κτῆμα σεμνότερον οὐδὲ βεβαιότερόν ἐστιν. Κάλλος μὲν γὰρ ἢ χρόνος ἀνήλωσεν ἢ νόσος

ἐμάρανεν, πλοῦτος δὲ κακίας μᾶλλον ἢ καλοκαγαθίας ὑπηρέτης ἐστὶν, ἐξουσίαν μὲν τῇ

ῥᾳθυμίᾳ παρασκευάζων, ἐπὶ δὲ τὰς ἡδονὰς τοὺς νέους παρακαλῶν· ῥώμη δὲ μετὰ μὲν

φρονήσεως ὠφέλησεν, ἄνευ δὲ ταύτης πλείω τοὺς ἔχοντας ἔβλαψεν καὶ τὰ μὲν σώματα τῶν

ἀσκούντων ἐκόσμησεν, ταῖς δὲ τῆς ψυχῆς ἐπιμελείαις ἐπεσκότησεν. Ἡ δὲ τῆς ἀρετῆς κτῆσις

οἷς ἂν ἀκιβδήλως ταῖς διανοίαις συναυξηθῇ, μόνη μὲν συγγηράσκει, πλούτου δὲ κρείττων,

χρησιμωτέρα δ' εὐγενείας ἐστὶν, τὰ μὲν τοῖς ἄλλοις ἀδύνατα δυνατὰ καθιστᾶσα, τὰ δὲ τῷ

πλήθει φοβερὰ θαρσαλέως ὑπομένουσα, καὶ τὸν μὲν ὄκνον ψόγον, τὸν δὲ πόνον ἔπαινον

ἡγουμένη.

----------------

παράκλησις: προτροπή

ὀρέγοµαί τινος: επιθυµώ πολύ κάτι

ὁµιλῶ τινι: συναναστρέφοµαι κάποιον

ἐφικνοῦµαι: πετυχαίνω, φτάνω

ἀναλίσκω: αφανίζω, καταστρέφω

ἀκιβδήλως: με γνήσιο τρόπο, χωρίς νοθεία

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

Γ1. Να μεταφράσετε στη Νέα Ελληνική το απόσπασμα: «Διόπερ ἡμεῖς … βεβαιότερόν

ἐστιν».

Μονάδες 20

Γ4.

α. Nα προσδιορίσετε την κύρια συντακτική λειτουργία των υπογραμμισμένων λέξεων του

κειμένου (μονάδες 6):

ἀνθρώποις: είναι …………………………………………… στο …………………………………………

μόνοι: είναι ………………………………………….. στο …………………………………………

ἐφικέσθαι: είναι ………………………………………….. στο …………………………………………

σεμνότερον: είναι …………………………………………. στο …………………………………………

κακίας: είναι …………………………………………. στο …………………………………………

εὐγενείας: είναι …………………………………………. στο …………………………………………
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β. Στην αρχή του αποσπάσματος ο Ισοκράτης απευθυνόμενος στον Δημόνικο ισχυρίζεται ότι

θα τον συμβουλεύσει για τέσσερα συγκεκριμένα πράγματα, διατυπώνοντας αντίστοιχα

τέσσερις δευτερεύουσες προτάσεις. Να τις καταγράψετε και να τις χαρακτηρίσετε ως προς

το είδος τους. (μονάδες 4)

Μονάδες 10
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§11-12

Α1.

α.

1. – Λ : ὅσοι περὶ κύβους ἢ πότους ἢ [περὶ] τὰς τοιαύτας ἀκολασίας τυγχάνουσι τὰς

διατριβὰς ποιούμενοι, πάντας αὐτοὺς ὄψεσθέ μοι διαφόρους ὄντας

2. – Σ: τῶν νεωτέρων ὅσοι περὶ κύβους ἢ πότους ἢ [περὶ] τὰς τοιαύτας ἀκολασίας

τυγχάνουσι τὰς διατριβὰς ποιούμενοι [...] καὶ πλεῖστα τούτους περὶ ἐμοῦ λογοποιοῦντας καὶ

ψευδομένους.

3. – Λ: οὐδεὶς ἂν ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ δύναιτο οὔτε δίκην αἰσχρὰν οὔτε γραφὴν οὔτε

εἰσαγγελίαν γεγενημένην·

4. – Σ: καίτοι ἑτέρους ὁρᾶτε πολλάκις εἰς τοιούτους ἀγῶνας καθεστηκότας.

β.

Ο Μαντίθεος με την οριστική αντωνυμία τῶν αὐτῶν αναφέρεται στους κύβους, τους πότους

και τις (τὰς) τοιαύτας ἀκολασίας, στις κακές συνήθειες δηλαδή πολλών νεαρών Αθηναίων,

όπως τα τυχερά παιχνίδια (ζάρια), την κατανάλωση ποτών και γενικότερα την άσωτη ζωή.

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυσίας, Κατὰ σιτοπωλῶν §§13.5-15.1

Επισήμανση: Το συγκεκριμένο παράλληλο κείμενο από τον Κατὰ σιτοπωλῶν λόγο του

Λυσία μπορεί να συσχετιστεί με το απόσπασμα από τον Ὑπὲρ Μαντιθέου λόγο αναφορικά

με το φαινόμενο της συκοφαντίας και της κατασκευής ψευδών ειδήσεων.

Β4. διῴκηκα, τυγχάνουσι, ἀποδεῖξαι, καθεστηκότας, σκέψασθε

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Ἰσοκράτης, Πρὸς ∆ηµόνικον §§5-7

Ενδεικτικές νεοελληνικές αποδόσεις

Γι’ αυτό ακριβώς εγώ ο οποίος δεν επιδίωξα

προτροπή αλλά έγραψα φιλική συμβουλή,

έχω σκοπό να σε συμβουλεύω ποια πρέπει

να επιθυμούν οι νεότεροι, και από ποια

έργα να απέχουν και με ποιου είδους

ανθρώπους να συναναστρέφονται και πώς

να κυβερνούν τη ζωή τους. Διότι όσοι

βάδισαν αυτό τον δρόμο της ζωής, αυτοί

Γι’ αυτό και εγώ επειδή δεν κόπιασα να βρω

κάποια προτροπή, αλλά φιλικά έγραψα

συμβουλή, θα σε συμβουλεύσω ποια

πράγματα πρέπει να επιθυμούν οι νεότεροι,

και από ποια έργα να απέχουν και με ποιους

ανθρώπους να συναναστρέφονται και πώς

να κυβερνούν τη ζωή τους. Διότι όσοι

κράτησαν αυτό τον δρόμο της ζωής, αυτοί
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μόνοι κατόρθωσαν να φθάσουν πραγματικά

την αρετή, από την οποία κανένα απόκτημα

δεν υπάρχει σπουδαιότερο και

ασφαλέστερο. Διότι την ωραιότητα ή ο

χρόνος καταστρέφει ή η ασθένεια την

μαραίνει, ενώ ο πλούτος είναι υπηρέτης της

κακίας περισσότερο παρά της αγαθότητας,

διότι δίνει από τη μια μεριά δικαίωμα στην

οκνηρία, και παρακινεί τους νέους στις

απολαύσεις από την άλλη· επιπλέον η

σωματική δύναμη όταν συνοδεύεται από

φρόνηση συνήθως ωφελεί, χωρίς αυτήν

όμως συνήθως βλάπτει περισσότερο

εκείνους οι οποίοι την έχουν και τα σώματα

των γυμναζομένων συνήθως στολίζει, στις

ασκήσεις της ψυχής όμως ρίχνει σκοτάδι. Η

απόκτηση, λοιπόν, της αρετής από εκείνους

στους οποίους μπορεί να αυξηθεί (να

μεγαλώσει) από κοινού κατά τρόπο γνήσιο

μαζί με τον νου, μόνη αυτή αφενός γερνάει

μαζί με τον άνθρωπο, αφετέρου είναι

καλύτερη από τον πλούτο, πιο χρήσιμη από

την ευγένεια, διότι καθιστά τα αδύνατα για

τους άλλους δυνατά για αυτούς. Επιπλέον

τα φοβερά για τον λαό τα υπομένει με

θάρρος, διότι θεωρεί την οκνηρία ντροπή

και την εργατικότητα έπαινο.

Μτφρ. Ι. Θ. Ρώσσης. χ.χ. Διασκευή από την

καθαρεύουσα.

μόνο πέτυχαν πραγματικά την αρετή, από

την οποία κανένα απόκτημα δεν είναι

σεμνότερο και ασφαλέστερο. Διότι την μεν

ωραιότητα ή ο χρόνος καταστρέφει συνήθως

ή η ασθένεια μαραίνει, ο δε πλούτος

εξυπηρετεί περισσότερο την κακία παρά την

αγαθότητα, διότι στην οκνηρία από τη μια

μεριά παρέχει δικαίωμα, ενώ προτρέπει από

την άλλη τους νέους στις ηδονές· η σωματική

δύναμη μαζί με τη φρόνηση συχνά ωφελεί,

ενώ χωρίς αυτήν περισσότερο βλάπτει

συνήθως αυτούς που την έχουν και τα μεν

σώματα των γυμναζομένων συνήθως

στολίζει, γίνεται όμως εμπόδιο στην

επιμέλεια και άσκηση της ψυχής. Μόνη η

αρετή γερνάει μαζί με εκείνους, με τους

οποίους μπορεί να αυξηθεί (να μεγαλώσει)

από κοινού κατά τρόπο γνήσιο στην ψυχή

τους, είναι επιπλέον ανώτερη από τον

πλούτο και πιο χρήσιμη από την ευγένεια,

διότι τα αδύνατα για τους άλλους τα καθιστά

δυνατά για αυτούς. Επιπλέον τα φοβερά για

τους πολλούς τα υπομένει χωρίς φόβο, και

θεωρεί ότι η οκνηρία είναι ατιμία, ενώ η

εργατικότητα έπαινος.

Μτφρ. Πρωτοψάλτης. 1939. Διασκευή από

την καθαρεύουσα.

Γ4.

α.

ἀνθρώποις: είναι αντικείμενο στο απαρέμφατο ὁμιλεῖν.
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μόνοι: είναι ονοματικός ομοιόπτωτος (κατηγορηματικός) προσδιορισμός στο οὗτοι.

ἐφικέσθαι: είναι τελικό απαρέμφατο ως αντικείμενο στο ρήμα ἠδυνήθησαν.

σεμνότερον: είναι κατηγορούμενο στo κτῆμα (από το ἐστίν).

κακίας: είναι ονοματικός ετερόπτωτος προσδιορισμός (γενική αντικειμενική) στο ὑπηρέτης.

εὐγενείας: είναι ονοματικός ετερόπτωτος προσδιορισμός (γενική συγκριτική) στο

χρησιμωτέρα.

β. Πρόκειται για τις ακόλουθες 4 πλάγιες ερωτήσεις (παρατακτικά συνδεόμενες)

(αντικείμενα στο απαρέμφατο συμβουλεύειν):

ὧν χρὴ τοὺς νεωτέρους ὀρέγεσθαι [καὶ]

τίνων ἔργων (χρὴ) ἀπέχεσθαι [καὶ]

ποίοις τισὶν (χρὴ) ἀνθρώποις ὁμιλεῖν [καὶ]

πῶς (χρὴ) τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομεῖν.
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθζου §§11-12 

Καὶ τὰ μὲν ἴδια οὕτωσ διῴκθκα· περὶ δὲ τῶν κοινῶν μοι μζγιςτον ἡγοῦμαι τεκμιριον εἶναι 

τῆσ ἐμῆσ ἐπιεικείασ, ὅτι τῶν νεωτζρων ὅςοι περὶ κφβουσ ἢ πότουσ ἢ [περὶ] τὰσ τοιαφτασ 

ἀκολαςίασ τυγχάνουςι τὰσ διατριβὰσ ποιοφμενοι, πάντασ αὐτοὺσ ὄψεςκζ μοι διαφόρουσ 

ὄντασ, καὶ πλεῖςτα τοφτουσ περὶ ἐμοῦ λογοποιοῦντασ καὶ ψευδομζνουσ. Καίτοι δῆλον ὅτι, εἰ 

τῶν αὐτῶν ἐπεκυμοῦμεν, οὐκ ἂν τοιαφτθν γνϊμθν εἶχον περὶ ἐμοῦ. Ἔτι δ᾽, ὦ βουλι, οὐδεὶσ 

ἂν ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ δφναιτο οὔτε δίκθν αἰςχρὰν οὔτε γραφὴν οὔτε εἰςαγγελίαν 

γεγενθμζνθν· καίτοι ἑτζρουσ ὁρᾶτε πολλάκισ εἰσ τοιοφτουσ ἀγῶνασ κακεςτθκότασ. Πρὸσ 

τοίνυν τὰσ ςτρατείασ καὶ τοὺσ κινδφνουσ τοὺσ πρὸσ τοὺσ πολεμίουσ ςκζψαςκε οἷον ἐμαυτὸν 

παρζχω τῇ πόλει. 

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢ 

Α1. α. Να γράψετε τον αρικμό που αντιςτοιχεί ςε κακεμία από τισ παρακάτω περιόδουσ 

λόγου και δίπλα ςε αυτόν τθ λζξθ «΢ωστό», αν είναι ςωςτι, ι τθ λζξθ «Λάθος», αν είναι 

λανκαςμζνθ, με βάςθ το αρχαίο κείμενο (μονάδεσ 4) και να τεκμθριϊςετε κάκε απάντθςι 

ςασ γράφοντασ τισ λζξεις/φράσεις του αρχαίου κειμζνου που τθν επιβεβαιϊνουν (μονάδεσ 

4): 

1. Ο Μαντίκεοσ παραδζχεται ότι ςε νεαρότερθ θλικία ςφχναηε ςε καταγϊγια, όπωσ και 

άλλοι νζοι τθσ εποχισ του. 

2. Κατά τον Μαντίκεο οι ςυκοφαντικζσ ςυμπεριφορζσ χαρακτιριηαν πολλοφσ νζουσ που 

ςφχναηαν ςτα καταγϊγια. 

3. Ο Μαντίκεοσ ομολογεί ότι ιταν φιλόδικοσ, όπωσ και πολλοί άλλοι Ακθναίοι. 

4. Ο Μαντίκεοσ καλεί τουσ βουλευτζσ να αναλογιςτοφν τισ ςτρατιωτικζσ υπθρεςίεσ του 

προσ τθν πόλθ.  

 

β. «… καίτοι ἑτζρουσ ὁρᾶτε πολλάκισ εἰσ τοιοφτουσ ἀγῶνασ καθεςτηκότασ»: Σε τι ακριβϊσ 

αναφζρεται ο Μαντίκεοσ με τθ φράςθ «εἰσ τοιοφτουσ ἀγῶνασ»; (μονάδεσ 2)  

Μονάδες 10 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ  

Λυσίας, Κατὰ ςιτοπωλῶν §§13.5-15.1 

Ο λόγοσ Κατὰ ςιτοπωλῶν είναι ρθτορικόσ δικανικόσ λόγοσ του Λυςία που ανικει ςτθν 

κατθγορία των καταγγελτικϊν λόγων του. Γράφτθκε για λογαριαςμό του κατθγόρου  
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περίπου το 386 π.Χ.  και εκφωνικθκε ενϊπιον τθσ Ηλιαίασ εναντίον κυρίωσ των ςιτοπωλϊν 

και λιγότερο των ςιτεμπόρων για λακραία ειςαγωγι ςίτου και αιςχροκζρδεια. 

 

Ωςτόςο όλοι γνωρίηετε ότι αυτοί είναι οι τελευταίοι που δικαιοφνται να προβάλλουν 

παρόμοιουσ ιςχυριςμοφσ. Γιατί τα ςυμφζροντά τουσ είναι αντίκετα από τα ςυμφζροντα των 

άλλων. Γιατί τότε κερδίηουν περιςςότερα, όταν φτάςει ςτθν πόλθ θ είδθςθ για κάποια 

ςυμφορά και πωλοφν ακριβό το ςιτάρι. Με τόςθ χαρά μάλιςτα βλζπουν τισ δικζσ ςασ 

ςυμφορζσ, ϊςτε κάποιεσ τισ πλθροφοροφνται πριν από τουσ άλλουσ, και κάποιεσ τισ 

χαλκεφουν οι ίδιοι διαδίδοντασ ι ότι χάκθκαν τα πλοία ςτον Πόντο, ι ότι ςυνελιφκθςαν 

από τουσ Λακεδαιμόνιουσ όταν απζπλεαν, ι ότι ζχουν κλείςει τα λιμάνια, ι ότι πρόκειται να 

καταγγελκοφν οι ςυνκικεσ. Και ζχουν φτάςει ςε τζτοιο ςθμείο εχκρότθτασ, ϊςτε 

ςυνωμοτοφν εναντίον ςασ ςε κρίςιμεσ ςτιγμζσ ταυτόχρονα με τουσ εχκροφσ 

Μτφρ. Θ.Κ. Στεφανόπουλοσ 

χαλκεφουν: καταςκευάηουν 
 

Β4. Να βρείτε ςτο αρχαίο διδαγμζνο κείμενο που ςασ δίνεται μία ετυμολογικά συγγενή 

λζξη για κακεμία από τισ παρακάτω λζξεισ τθσ Νζασ Ελλθνικισ: διοίκηςη, επίτευξη, 

εντριβή, κάτοπτρο, εκδήλωςη. 

Μονάδες 10 

 

ΑΔΙΔΑΚΣΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Αἰσχίνης, Κατὰ Τιμάρχου §§1.1-2.5   

(ζκδ.των Μartin, V., de Budé, G. Παρίςι: Les Belles Lettres, 1927, ανατ. 1962) 

Ο Αιςχίνθσ επικαλζςτθκε τον νόμο για τθ δοκιμαςίαν των ρθτόρων, δθλαδι ανάγκαςε τον 

Τίμαρχο να αποδείξει ςε δίκθ ότι δεν είχε υποπζςει ςε αδικιματα τα οποία ςτεροφςαν από 

τουσ Ακθναίουσ το δικαίωμα να παίρνουν τον λόγο ςε δθμόςιεσ ςυνελεφςεισ.  

  

Οὐδζνα πϊποτε τῶν πολιτῶν, ὦ ἄνδρεσ Ἀκθναῖοι, οὔτε γραφὴν γραψάμενοσ οὔτ' ἐν 

εὐκφναισ λυπιςασ, ἀλλ' ὡσ ἔγωγε νομίηω μζτριον ἐμαυτὸν πρὸσ ἕκαςτα τοφτων 

παρεςχθκϊσ, ὁρῶν δὲ τιν τε πόλιν μεγάλα βλαπτομζνθν ὑπὸ Τιμάρχου τουτουὶ 

δθμθγοροῦντοσ παρὰ τοὺσ νόμουσ, καὶ αὐτὸσ ἰδίᾳ ςυκοφαντοφμενοσ – ὃν δὲ τρόπον, 

προϊόντοσ ἐπιδείξω τοῦ λόγου –  ἕν τι τῶν αἰςχίςτων ἡγθςάμθν εἶναι μὴ βοθκῆςαι τῇ τε 

πόλει πάςῃ καὶ τοῖσ νόμοισ καὶ ὑμῖν καὶ ἐμαυτῷ· εἰδὼσ δ' αὐτὸν ἔνοχον ὄντα οἷσ ὀλίγῳ 
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πρότερον ἠκοφςατε ἀναγιγνϊςκοντοσ τοῦ γραμματζωσ, ἐπιγγειλα αὐτῷ τὴν δοκιμαςίαν 

ταυτθνί. Καὶ ὡσ ἔοικεν, ὦ ἄνδρεσ Ἀκθναῖοι, οἱ εἰωκότεσ λόγοι λζγεςθαι ἐπὶ τοῖσ δθμοςίοισ 

ἀγῶςιν οὐκ εἰςὶ ψευδεῖσ. Αἱ γὰρ ἴδιαι ἔχκραι πολλὰ πάνυ τῶν κοινῶν ἐπανορκοῦςι. Τοῦ μὲν 

οὖν ὅλου ἀγῶνοσ φανιςεται οὔκ' ἡ πόλισ αἰτία οὖςα Τιμάρχῳ οὔκ' οἱ νόμοι οὔκ' ὑμεῖσ οὔτ' 

ἐγϊ, ἀλλ' αὐτὸσ οὗτοσ ἑαυτῷ.  

----------  

γραφὴν γραψάμενοσ: κατθγόρθςα για δθμόςιο αδίκθμα  

ἐν εὐθφναισ: ςε λογοδοςία   

τουτουί: αυτοφ εδϊ   

ἐπήγγειλα: ηιτθςα  

ταυτηνί: αυτιν εδϊ   

ἐπανορθοῦςι: διορκϊνουν  

 

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢ 

Γ1. Να μεταφράςετε ςτθ Νζα Ελλθνικι το απόςπαςμα: «Οὐδζνα … ἐμαυτῷ».  

Μονάδες 20 

Γ4.  

α. Να προςδιορίςετε τθν κυριότερθ ςυντακτικι λειτουργία των υπογραμμιςμζνων λζξεων 

του κειμζνου. 

μζτριον:  είναι…………………………………………….. ςτο ……………………………………………… 

τοῦ λόγου:  είναι…………………………………………….. ςτο ……………………………………………… 

ἔνοχον:  είναι…………………………………………….. ςτο ……………………………………………… 

ψευδεῖσ:  είναι…………………………………………….. ςτο ……………………………………………… 

 (μονάδεσ 4) 

 β. Να προςδιορίςετε το είδοσ και τθ ςυντακτικι λειτουργία των υπογραμμιςμζνων 

απαρεμφάτων του κειμζνου επιςθμαίνοντασ το φαινόμενο τθσ ταυτοπροςωπίασ ι 

ετεροπροςωπίασ. (μονάδεσ 6)  

Μονάδες 10 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυςίασ, Ὑπὲρ Μαντιθζου §§11-12 

Α1. 

α. 

1. – Λ: πάντασ αὐτοὺσ ὄψεςθζ μοι διαφόρουσ ὄντασ  

2. – Σ: καὶ πλεῖςτα τοφτουσ περὶ ἐμοῦ λογοποιοῦντασ καὶ ψευδομζνουσ. 

3. – Λ: Ἔτι δ᾽, ὦ βουλή, οὐδεὶσ ἂν ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ δφναιτο οὔτε δίκην αἰςχρὰν οὔτε 

γραφὴν οὔτε εἰςαγγελίαν γεγενημζνην· 

4. – Σ: Πρὸσ τοίνυν τὰσ ςτρατείασ καὶ τοὺσ κινδφνουσ τοὺσ πρὸσ τοὺσ πολεμίουσ ςκζψαςθε 

οἷον ἐμαυτὸν παρζχω τῇ πόλει. 

β.  

Με τθ φράςθ «εἰσ τοιοφτουσ ἀγῶνασ» ο Μαντίκεοσ αναφζρεται ςτισ επιμζρουσ 

περιπτϊςεισ δικϊν ι καταγγελιϊν: δίκη, γραφή, εἰςαγγελία. 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυςίασ, Κατὰ ςιτοπωλῶν §§13.5-15.1  

Επιςήμανςη: Το ςυγκεκριμζνο παράλλθλο κείμενο από τον Κατὰ ςιτοπωλῶν λόγο του 

Λυςία μπορεί να ςυςχετιςτεί με το απόςπαςμα από τον Ὑπὲρ Μαντιθζου λόγο αναφορικά 

με το φαινόμενο τθσ ςυκοφαντίασ και τθσ καταςκευισ ψευδϊν ειδιςεων. 

Β4. διῴκηκα, τυγχάνουςι, διατριβὰσ, ὄψεςθζ/ὁρᾶτε, δῆλον 

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Αἰςχίνησ, Κατὰ Τιμάρχου §§1-2.5 

Ενδεικτικζσ νεοελληνικζσ αποδόςεισ 

Ουδζποτε, Ακθναίοι πολίτεσ, άςκθςα 

δθμόςια αγωγι ι ενόχλθςα κάποιον πολίτθ, 

που είχε διαχειριςκεί τα δθμόςια πράγματα, 

αξιϊνοντασ να λογοδοτιςει αυτόσ και 

μάλιςτα, όπωσ νομίηω τουλάχιςτον, υπιρξα 

επιφυλακτικόσ και ςτα δφο αυτά ςθμεία· 

επειδι όμωσ βλζπω ότι θ πόλθ υπερβολικά 

βλάπτεται από τοφτον εδϊ τον Τίμαρχο, που 

εμφανίηεται ςτο βιμα παρά τουσ νόμουσ, 

και επειδι εγϊ κυρίωσ ςυκοφαντοφμαι –και 

με ποιον τρόπο, τοφτο κα φανεί ςτθν 

πρόοδο  του λόγου μου– νόμιςα ότι κα ιταν 

Ποτζ ζωσ τϊρα, άνδρεσ Ακθναίοι, οφτε    

κατθγόρθςα κανζναν για δθμόςιο αδίκθμα, 

οφτε ενόχλθςα κανζναν, όταν ζδινε λόγο για 

τα δθμόςια πράγματα που διαχειρίςτθκε, 

αλλ' όπωσ εγϊ τουλάχιςτον νομίηω, τιρθςα 

ςτάςθ επιφυλακτικι και ςτισ δφο αυτζσ 

περιςτάςεισ· επειδι όμωσ βλζπω ότι θ πόλθ 

βλάπτεται από αυτόν εδϊ τον Τίμαρχο, ο 

οποίοσ μιλά από το δθμόςιο βιμα παρά 

τουσ νόμουσ και επειδι εγϊ ατομικά 

ςυκοφαντοφμαι –κατά ποιο δε τρόπο, κα 

αποδείξω κατά τθν πρόοδο του λόγου μου –
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μία από τισ πλζον επαίςχυντεσ πράξεισ το να 

μθν εκτελζςω το κακικον μου προσ τθν 

πόλθ, προσ τουσ νόμουσ, προσ εςάσ και προσ 

τον εαυτό μου. Γνωρίηοντασ ότι αυτόσ είναι 

ζνοχοσ των πράξεων που προ ολίγου 

ακοφςατε να διαβάηει ο γραμματζασ, 

άςκθςα κατ' αυτοφ τθν παροφςα δοκιμαςία. 

Και φυςικά, δεν είναι ψευδζσ αυτό που 

λζγεται ςυνικωσ εξ αφορμισ των πολιτικϊν 

δικϊν: οι προςωπικζσ εχκρότθτεσ είναι 

εξαιρετικά ωφζλιμεσ για το δθμόςιο 

ςυμφζρον. Θα καταςτεί δε φανερό ότι όλθ 

αυτιν τθ δίκθ δεν τθν προκάλεςε εισ βάροσ 

του Τιμάρχου οφτε θ πόλθ, οφτε οι νόμοι, 

οφτε ςεισ, οφτε εγϊ, αλλ' αυτόσ ο ίδιοσ. 

Μτφρ. Γ. Κορδάτοσ & Η. Ηλιοφ. 1939. 

Διαςκευή από την καθαρεφουςα ςτη 

δημοτική. 

νόμιςα ότι κα ιταν μία από τισ επαίςχυντεσ 

πράξεισ να μθν ζρκω ςε βοικεια και τθσ 

πόλθσ και των νόμων και δικι ςασ και εμζνα 

του ίδιου· γνωρίηοντασ ότι αυτόσ είναι 

ζνοχοσ για τισ πράξεισ, τισ οποίεσ ακοφςατε 

να διαβάηει προθγουμζνωσ ο γραμματζασ, 

τον κάλεςα να δικαιολογιςει προ παντόσ 

άλλου τθν άνοδό του ςτο βιμα. Και, όπωσ 

φαίνεται, άνδρεσ Ακθναίοι, δεν είναι 

ψευδείσ οι λόγοι, οι οποίοι ςυνθκίηεται να 

λζγονται εξ αφορμισ των πολιτικϊν δικϊν, 

ότι δθλαδι οι προςωπικζσ ζχκρεσ 

ςυντελοφν, ϊςτε να διορκϊνονται πολλζσ 

από τισ δθμόςιεσ καταχριςεισ. Θα γίνει δε 

φανερό ότι για όλθ αυτι τθ δίκθ εισ βάροσ 

του Τιμάρχου δεν υπιρξε αίτια οφτε θ πόλθ 

οφτε οι νόμοι οφτε εγϊ, αλλ' αυτόσ ο ίδιοσ. 

Μτφρ. Κ.Θ. Αραπόπουλοσ. [1963] 1975. 

Διαςκευή από την καθαρεφουςα ςτη 

δημοτική. 

Γ4. 

α.  

μζτριον: είναι κατθγοροφμενο ςτο ἐμαυτὸν (αντικείμενο τθσ μετοχισ παρεςχηκϊσ). 

τοῦ λόγου: είναι υποκείμενο ςτθ μετοχι προϊόντοσ (γενικι απόλυτοσ). 

ἔνοχον: είναι κατθγοροφμενο ςτο αὐτὸν (υποκείμενο τθσ μετοχισ ὄντα).  

ψευδεῖσ: είναι κατθγοροφμενο ςτο οἱ λόγοι (υποκείμενο του ριματοσ οὐκ εἰςί). 

β. εἶναι: Είναι ειδικό απαρζμφατο, αντικείμενο ςτο ριμα ἡγηςάμην. Υποκείμενο του 

ριματοσ ἡγηςάμην εννοείται ἐγϊ. Υποκείμενο του απαρεμφάτου είναι το τι. Επομζνωσ, 

ζχουμε ετεροπροςωπία.  

λζγεςθαι: Είναι τελικό απαρζμφατο, αντικείμενο ςτθ μετοχι εἰωθότεσ. Υποκείμενο τθσ 

μετοχισ εἰωθότεσ είναι οἱ λόγοι. Υποκείμενο του απαρεμφάτου είναι οἱ λόγοι. Επομζνωσ, 

ζχουμε ταυτοπροςωπία. 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθζου §§11-12 

Καὶ τὰ μὲν ἴδια οὕτωσ διῴκθκα· περὶ δὲ τῶν κοινῶν μοι μζγιςτον ἡγοῦμαι τεκμιριον εἶναι 

τῆσ ἐμῆσ ἐπιεικείασ, ὅτι τῶν νεωτζρων ὅςοι περὶ κφβουσ ἢ πότουσ ἢ [περὶ] τὰσ τοιαφτασ 

ἀκολαςίασ τυγχάνουςι τὰσ διατριβὰσ ποιοφμενοι, πάντασ αὐτοὺσ ὄψεςκζ μοι διαφόρουσ 

ὄντασ, καὶ πλεῖςτα τοφτουσ περὶ ἐμοῦ λογοποιοῦντασ καὶ ψευδομζνουσ. Καίτοι δῆλον ὅτι, εἰ 

τῶν αὐτῶν ἐπεκυμοῦμεν, οὐκ ἂν τοιαφτθν γνϊμθν εἶχον περὶ ἐμοῦ. Ἔτι δ᾽, ὦ βουλι, οὐδεὶσ 

ἂν ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ δφναιτο οὔτε δίκθν αἰςχρὰν οὔτε γραφὴν οὔτε εἰςαγγελίαν 

γεγενθμζνθν· καίτοι ἑτζρουσ ὁρᾶτε πολλάκισ εἰσ τοιοφτουσ ἀγῶνασ κακεςτθκότασ. Πρὸσ 

τοίνυν τὰσ ςτρατείασ καὶ τοὺσ κινδφνουσ τοὺσ πρὸσ τοὺσ πολεμίουσ ςκζψαςκε οἷον ἐμαυτὸν 

παρζχω τῇ πόλει. 

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢ 

Α1. α. Να γράψετε τον αρικμό που αντιςτοιχεί ςε κακεμία από τισ παρακάτω περιόδουσ 

λόγου και δίπλα ςε αυτό τθ λζξθ «΢ωστό», αν είναι ςωςτι, ι τθ λζξθ «Λάθος», αν είναι 

λανκαςμζνθ, με βάςθ το αρχαίο κείμενο (μονάδεσ 5) και να τεκμθριϊςετε κάκε απάντθςι 

ςασ γράφοντασ τισ λζξεις/φράσεις του αρχαίου κειμζνου που τθν επιβεβαιϊνουν (μονάδεσ 

5):  

1. Στθν κοινωνικι ηωι του ο Μαντίκεοσ επζδειξε κόςμια ςυμπεριφορά.   

2. Ο Μαντίκεοσ ακολουκοφςε το παράδειγμα τθσ άςωτθσ ηωισ των νζων τθσ εποχισ του.   

3. Ο Μαντίκεοσ υπαινίςςεται ότι ζγινε εισ βάροσ του κάποιου είδουσ δίκθ ι καταγγελία.    

4. Kατά τον Μαντίκεο οι Ακθναίοι εμπλζκονταν ςυχνά ςε δικαςτικζσ διαμάχεσ.   

5. Ο Μαντίκεοσ ηθτά από τουσ βουλευτζσ να αναλογιςτοφν τισ ςτρατιωτικζσ υπθρεςίεσ 

του προσ τθν πόλθ. 

Μονάδες 10 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Ἰσοκράτθς, Ἀρεοπαγιτικὸσ §§48-50 

Στον Ἀρεοπαγιτικό ο Ιςοκράτθσ κάνει ζκκλθςθ προσ τουσ ςυμπολίτεσ του Ακθναίουσ για 

αναπροςαρμογι τθσ πολιτικισ τουσ ςτα εςωτερικά και εξωτερικά κζματα και επιςτροφι 

ςτισ πατροπαράδοτεσ αρχζσ διακυβζρνθςθσ τθσ πόλθσ, όταν ο Άρειοσ Πάγοσ ιταν ο 

κεματοφφλακασ τθσ θκικισ διαπαιδαγϊγθςθσ των πολιτϊν. 

 

Γι᾽ αυτό δεν ςφχναηαν οι νζοι ςε μζρθ τυχερϊν παιχνιδιϊν, οφτε ςε χαμαιτυπεία με 

αυλθτρίδεσ, οφτε ςε ςυγκεντρϊςεισ τζτοιου είδουσ όπου ςιμερα περνοφν τθν θμζρα τουσ, 
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αλλά αφοςιϊνονταν ςτισ αςχολίεσ ςτισ οποίεσ είχαν ταχκεί, όπου καφμαηαν και ηιλευαν 

όςουσ πρϊτευαν ς᾽ αυτά. Τόςο πολφ απζφευγαν τθν αγορά, ϊςτε, και αν καμιά φορά 

αναγκάηονταν να περάςουν μζςα από αυτιν, όλοι ζβλεπαν ότι το ζκαναν με πολλι ςυςτολι 

και ςωφροςφνθ. Το να αντιμιλοφν ςτουσ μεγαλφτερουσ ι να τουσ κοροϊδεφουν το 

κεωροφςαν φοβερότερο από όςο φοβερό κεωρείται ςιμερα θ ανάρμοςτθ ςυμπεριφορά 

προσ τουσ γονείσ. Κανζνασ, οφτε καν καλόσ υπθρζτθσ, κα τολμοφςε να φάει ι να πιει ποτό 

ςε καπθλειό· γιατί φρόντιηαν να είναι ςεμνοί και να μθ βωμολοχοφν. Ακόμθ, αυτοφσ που 

αςτειεφονταν και είχαν κάποιαν ικανότθτα να κοροϊδεφουν, όςουσ ςιμερα αποκαλοφν 

ευφυείσ, εκείνοι τουσ κεωροφςαν ανόθτουσ. Κανείσ ασ μθ νομίςει ότι διάκειμαι δυςμενϊσ 

προσ όςουσ είναι ςε νεαρι θλικία. Γιατί δεν τουσ κεωρϊ υπεφκυνουσ για όςα ςυμβαίνουν· 

εξάλλου, γνωρίηω καλά ότι οι περιςςότεροι από αυτοφσ είναι ελάχιςτα ευχαριςτθμζνοι με 

αυτι τθν κατάςταςθ, θ οποία τουσ επιτρζπει να επιδίδονται ς᾽ αυτζσ τισ ακολαςίεσ. Γι᾽ αυτό 

δεν κα είχα καμιά δικαιολογία να κατθγορϊ αυτοφσ· πολφ πιο δίκαιο κα ιταν να 

καταφζρομαι εναντίον εκείνων που κυβζρνθςαν τθν πόλθ λίγο πιο μπροςτά από μασ.  

Μτφρ. Α.Ι. Γιαγκόπουλοσ - Ζ.Ε. Μαλακοφνθ 

 

Β4. Να ςυμπλθρϊςετε τισ παρακάτω περιόδουσ λόγου τθσ Νζασ Ελλθνικισ με ομόρριηα 

(απλά ι ςφνκετα) του ρθματικοφ τφπου εἶχον, ϊςτε να ολοκλθρωκεί ορκά το νόθμά τουσ:  

• Τα επιχειριματά του δεν είχαν καμία ……………………… με το κζμα.   

• Όταν ο καταναλωτισ κακυςτερεί τθν εξόφλθςθ του λογαριαςμοφ φδρευςθσ, θ 

………………………  νεροφ μπορεί να διακοπεί. 

• Το ……………………… μασ ςυμμετείχε ςτουσ μακθτικοφσ ακλθτικοφσ αγϊνεσ.   

• Μπορείσ να του εμπιςτευτείσ το μυςτικό ςου, είναι ……………………… 

•    Εκ των υςτζρων ζνιωκε ………………………   για τθ βάναυςθ ςυμπεριφορά του.  

Μονάδες 10 

 

ΑΔΙΔΑΚΣΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Ἰσοκράτθς, Πρὸσ ∆ηµόνικον §§5-7 

Στο ζργο αυτό παρατίκενται διάφορεσ πρακτικζσ διδαχζσ του Ιςοκράτθ προσ κάποιον 

Δθμόνικο για ζναν ορκό και θκικό τρόπο ηωισ. 
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Διόπερ ἡμεῖσ οὐ παράκλθςιν εὑρόντεσ ἀλλὰ παραίνεςιν γράψαντεσ μζλλομζν ςοι 

ςυμβουλεφειν, ὧν χρὴ τοὺσ νεωτζρουσ ὀρζγεςκαι καὶ τίνων ἔργων ἀπζχεςκαι καὶ ποίοισ 

τιςὶν ἀνκρϊποισ ὁμιλεῖν καὶ πῶσ τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομεῖν. Ὅςοι γὰρ τοῦ βίου ταφτην τὴν 

ὁδὸν ἐπορεφθηςαν, οὗτοι μόνοι τῆσ ἀρετῆσ ἐφικζςθαι γνηςίωσ ἠδυνήθηςαν, ἧσ οὐδὲν 

κτῆμα ςεμνότερον οὐδὲ βεβαιότερόν ἐςτιν. Κάλλοσ μὲν γὰρ ἢ χρόνοσ ἀνιλωςεν ἢ νόςοσ 

ἐμάρανεν, πλοῦτοσ δὲ κακίασ μᾶλλον ἢ καλοκαγακίασ ὑπθρζτθσ ἐςτὶν, ἐξουςίαν μὲν τῇ 

ῥᾳκυμίᾳ παραςκευάηων, ἐπὶ δὲ τὰσ ἡδονὰσ τοὺσ νζουσ παρακαλῶν· ῥϊμθ δὲ μετὰ μὲν 

φρονιςεωσ ὠφζλθςεν, ἄνευ δὲ ταφτθσ πλείω τοὺσ ἔχοντασ ἔβλαψεν καὶ τὰ μὲν ςϊματα τῶν 

ἀςκοφντων ἐκόςμθςεν, ταῖσ δὲ τῆσ ψυχῆσ ἐπιμελείαισ ἐπεςκότθςεν. Ἡ δὲ τῆσ ἀρετῆσ κτῆςισ 

οἷσ ἂν ἀκιβδιλωσ ταῖσ διανοίαισ ςυναυξθκῇ, μόνθ μὲν ςυγγθράςκει, πλοφτου δὲ κρείττων, 

χρθςιμωτζρα δ' εὐγενείασ ἐςτὶν, τὰ μὲν τοῖσ ἄλλοισ ἀδφνατα δυνατὰ κακιςτᾶςα, τὰ δὲ τῷ 

πλικει φοβερὰ καρςαλζωσ ὑπομζνουςα, καὶ τὸν μὲν ὄκνον ψόγον, τὸν δὲ πόνον ἔπαινον 

ἡγουμζνθ. 

---------------- 

παράκληςισ: προτροπή  

ὀρέγοµαί τινοσ: επικυµώ πολύ κάτι  

ὁµιλῶ τινι: ςυναναςτρέφοµαι κάποιον  

ἐφικνοῦµαι: πετυχαίνω, φτάνω 

ἀναλίςκω: αφανίηω, καταςτρέφω 

ἀκιβδήλωσ: με γνιςιο τρόπο, χωρίσ νοκεία 

 

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢ 

Γ1. Να μεταφράςετε ςτθ Νζα Ελλθνικι το απόςπαςμα: «Διόπερ ἡμεῖσ … βεβαιότερόν 

ἐςτιν». 

Μονάδες 20 

Γ4.  

«Ὅςοι γὰρ τοῦ βίου ταφτην τὴν ὁδὸν ἐπορεφθηςαν, οὗτοι μόνοι τῆσ ἀρετῆσ ἐφικζςθαι 

γνηςίωσ ἠδυνήθηςαν, ἧσ οὐδὲν κτῆμα ςεμνότερον οὐδὲ βεβαιότερόν ἐςτιν». 

α. Στθν παραπάνω περίοδο, αφοφ διακρίνετε τισ κφριεσ από τισ δευτερεφουςεσ προτάςεισ 

(μονάδεσ 3), να αναγνωρίςετε το είδοσ των δευτερευουςϊν προτάςεων (μονάδεσ 2).  
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β. Ο ριτορασ ςτθν παραπάνω περίοδο επιςθμαίνει τθν αξία τθσ αρετισ με μία ςφγκριςθ. 

Να εντοπίςετε τουσ δφο όρουσ τθσ ςφγκριςθσ (μονάδεσ 4), κακϊσ και τισ λζξεισ που 

δθλϊνουν τθν ανωτερότθτα του ενόσ όρου ςε ςχζςθ με τον άλλον (μονάδα 1). 

Μονάδες 10 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυςίασ, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§11-12 

Α1. 

α. 

1. – Σ: μζγιςτον ἡγοῦμαι τεκμήριον εἶναι τῆσ ἐμῆσ ἐπιεικείασ  

2. – Λ: τῶν νεωτζρων ὅςοι περὶ κφβουσ ἢ πότουσ ἢ *περὶ+ τὰσ τοιαφτασ ἀκολαςίασ 

τυγχάνουςι τὰσ διατριβὰσ ποιοφμενοι, πάντασ αὐτοὺσ ὄψεςθζ μοι διαφόρουσ ὄντασ  

3. – Λ: οὐδεὶσ ἂν ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ δφναιτο οὔτε δίκην αἰςχρὰν οὔτε γραφὴν οὔτε 

εἰςαγγελίαν γεγενημζνην·   

4. – Σ: ἑτζρουσ ὁρᾶτε πολλάκισ εἰσ τοιοφτουσ ἀγῶνασ καθεςτηκότασ.  

5. – Σ: Πρὸσ τοίνυν τὰσ ςτρατείασ καὶ τοὺσ κινδφνουσ τοὺσ πρὸσ τοὺσ πολεμίουσ ςκζψαςθε 

οἷον ἐμαυτὸν παρζχω τῇ πόλει 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Ἰςοκράτησ, Ἀρεοπαγιτικὸς §§48-50 

Στο ςυγκεκριμζνο παράλλθλο κείμενο ο Ιςοκράτθσ κακίηει τθ νεολαία τθσ εποχισ του για 

μία ςειρά από κακζσ ςυνικειεσ, ςτισ οποίεσ αναφζρεται και ο Μαντίκεοσ (πιο ςυνοπτικά). 

Επομζνωσ, το κείμενο κα μποροφςε να αξιοποιθκεί για εμβάκυνςθ ςτθ ςυγκεκριμζνθ 

αναφορά του Μαντίκεου, αλλά και για ςυςχετιςμό (ι και ερμθνεία) των αντιλιψεων για 

τουσ νζουσ τθσ Ακινασ τον 4ο αι. π.Χ.. 

Β4. ςχζςθ, παροχι, ςχολείο, εχζμυκοσ, ενοχζσ. 

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Ἰςοκράτησ, Πρὸς ∆ηµόνικον §§5-7 

Ενδεικτικζσ νεοελληνικζσ αποδόςεισ 

Γι’ αυτό ακριβϊσ εγϊ ο οποίοσ δεν επιδίωξα 

προτροπι αλλά ζγραψα φιλικι ςυμβουλι, 

ζχω ςκοπό να ςε ςυμβουλεφω ποια πρζπει 

να επικυμοφν οι νεότεροι, και από ποια 

ζργα να απζχουν και με ποιου είδουσ 

ανκρϊπουσ να ςυναναςτρζφονται και πϊσ 

να κυβερνοφν τθ ηωι τουσ. Διότι όςοι 

βάδιςαν αυτό τον δρόμο τθσ ηωισ, αυτοί 

μόνοι κατόρκωςαν να φκάςουν πραγματικά 

τθν αρετι, από τθν οποία κανζνα απόκτθμα 

δεν υπάρχει ςπουδαιότερο και 

Γι’ αυτό και εγϊ επειδι δεν κόπιαςα να βρω 

κάποια προτροπι, αλλά φιλικά ζγραψα 

ςυμβουλι, κα ςε ςυμβουλεφςω ποια 

πράγματα πρζπει να επικυμοφν οι νεότεροι, 

και από ποια ζργα να απζχουν και με ποιουσ 

ανκρϊπουσ να ςυναναςτρζφονται και πϊσ 

να κυβερνοφν τθ ηωι τουσ. Διότι όςοι 

κράτθςαν αυτό τον δρόμο τθσ ηωισ, αυτοί 

μόνο πζτυχαν πραγματικά τθν αρετι, από 

τθν οποία κανζνα απόκτθμα δεν είναι 

ςεμνότερο και αςφαλζςτερο. Διότι τθν μεν 
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αςφαλζςτερο. Διότι τθν ωραιότθτα ι ο 

χρόνοσ καταςτρζφει ι θ αςκζνεια τθν 

μαραίνει, ενϊ ο πλοφτοσ είναι υπθρζτθσ τθσ 

κακίασ περιςςότερο παρά τθσ αγακότθτασ, 

διότι δίνει από τθ μια μεριά δικαίωμα ςτθν 

οκνθρία, και παρακινεί τουσ νζουσ ςτισ 

απολαφςεισ από τθν άλλθ· επιπλζον θ 

ςωματικι δφναμθ όταν ςυνοδεφεται από 

φρόνθςθ ςυνικωσ ωφελεί, χωρίσ αυτιν 

όμωσ ςυνικωσ βλάπτει περιςςότερο 

εκείνουσ οι οποίοι τθν ζχουν και τα ςϊματα 

των γυμναηομζνων ςυνικωσ ςτολίηει, ςτισ 

αςκιςεισ τθσ ψυχισ όμωσ ρίχνει ςκοτάδι. Η 

απόκτθςθ, λοιπόν, τθσ αρετισ από εκείνουσ 

ςτουσ οποίουσ μπορεί να αυξθκεί (να 

μεγαλϊςει) από κοινοφ κατά τρόπο γνιςιο 

μαηί με τον νου, μόνθ αυτι αφενόσ γερνάει 

μαηί με τον άνκρωπο, αφετζρου είναι 

καλφτερθ από τον πλοφτο, πιο χριςιμθ από 

τθν ευγζνεια, διότι κακιςτά τα αδφνατα για 

τουσ άλλουσ δυνατά για αυτοφσ. Επιπλζον 

τα φοβερά για τον λαό τα υπομζνει με 

κάρροσ, διότι κεωρεί τθν οκνθρία ντροπι 

και τθν εργατικότθτα ζπαινο. 

Μτφρ. Ι. Θ. Ρϊςςησ. χ.χ. Διαςκευή από την 

καθαρεφουςα . 

ωραιότθτα ι ο χρόνοσ καταςτρζφει ςυνικωσ 

ι θ αςκζνεια μαραίνει, ο δε πλοφτοσ 

εξυπθρετεί περιςςότερο τθν κακία παρά τθν 

αγακότθτα, διότι ςτθν οκνθρία από τθ μια 

μεριά παρζχει δικαίωμα, ενϊ προτρζπει από 

τθν άλλθ τουσ νζουσ ςτισ θδονζσ· θ ςωματικι 

δφναμθ μαηί με τθ φρόνθςθ ςυχνά ωφελεί, 

ενϊ χωρίσ αυτιν περιςςότερο βλάπτει 

ςυνικωσ αυτοφσ που τθν ζχουν και τα μεν 

ςϊματα των γυμναηομζνων ςυνικωσ 

ςτολίηει, γίνεται όμωσ εμπόδιο ςτθν 

επιμζλεια και άςκθςθ τθσ ψυχισ. Μόνθ θ 

αρετι γερνάει μαηί με εκείνουσ, με τουσ 

οποίουσ μπορεί να αυξθκεί (να μεγαλϊςει) 

από κοινοφ κατά τρόπο γνιςιο ςτθν ψυχι 

τουσ, είναι επιπλζον ανϊτερθ από τον 

πλοφτο και πιο χριςιμθ από τθν ευγζνεια, 

διότι τα αδφνατα για τουσ άλλουσ τα κακιςτά 

δυνατά για αυτοφσ. Επιπλζον τα φοβερά για 

τουσ πολλοφσ τα υπομζνει χωρίσ φόβο, και 

κεωρεί ότι θ οκνθρία είναι ατιμία, ενϊ θ 

εργατικότθτα ζπαινοσ. 

Μτφρ. Πρωτοψάλτησ. 1939. Διαςκευή από 

την καθαρεφουςα.  

Γ4. 

α.  

«Ὅςοι γὰρ τοῦ βίου ταφτην τὴν ὁδὸν ἐπορεφθηςαν»: Δευτερεφουςα αναφορικι πρόταςθ 

«οὗτοι μόνοι τῆσ ἀρετῆσ ἐφικζςθαι γνηςίωσ ἠδυνήθηςαν»: Κφρια πρόταςθ 

«ἧσ οὐδὲν κτῆμα ςεμνότερον οὐδὲ βεβαιότερόν ἐςτιν»: Δευτερεφουςα αναφορικι πρόταςθ 

β.  
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κτῆμα: Πρϊτοσ όροσ ςφγκριςθσ 

ἧσ: (=τῆσ ἀρετῆσ) Δεφτεροσ όροσ ςφγκριςθσ (γενικι ςυγκριτικι) 

ςεμνότερον οὐδὲ βεβαιότερόν: Τα παρακετικά (παρατακτικά ςυνδεόμενα) που δθλϊνουν 

τθ ςφγκριςθ. 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθζου §§11-12 

Καὶ τὰ μὲν ἴδια οὕτωσ διῴκθκα· περὶ δὲ τῶν κοινῶν μοι μζγιςτον ἡγοῦμαι τεκμιριον εἶναι 

τῆσ ἐμῆσ ἐπιεικείασ, ὅτι τῶν νεωτζρων ὅςοι περὶ κφβουσ ἢ πότουσ ἢ *περὶ+ τὰσ τοιαφτασ 

ἀκολαςίασ τυγχάνουςι τὰσ διατριβὰσ ποιοφμενοι, πάντασ αὐτοὺσ ὄψεςκζ μοι διαφόρουσ 

ὄντασ, καὶ πλεῖςτα τοφτουσ περὶ ἐμοῦ λογοποιοῦντασ καὶ ψευδομζνουσ. Καίτοι δῆλον ὅτι, εἰ 

τῶν αὐτῶν ἐπεκυμοῦμεν, οὐκ ἂν τοιαφτθν γνϊμθν εἶχον περὶ ἐμοῦ. Ἔτι δ᾽, ὦ βουλι, οὐδεὶσ 

ἂν ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ δφναιτο οὔτε δίκθν αἰςχρὰν οὔτε γραφὴν οὔτε εἰςαγγελίαν 

γεγενθμζνθν· καίτοι ἑτζρουσ ὁρᾶτε πολλάκισ εἰσ τοιοφτουσ ἀγῶνασ κακεςτθκότασ. Πρὸσ 

τοίνυν τὰσ ςτρατείασ καὶ τοὺσ κινδφνουσ τοὺσ πρὸσ τοὺσ πολεμίουσ ςκζψαςκε οἷον ἐμαυτὸν 

παρζχω τῇ πόλει. 

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢ 

Α1. α. Να γράψετε τον αρικμό που αντιςτοιχεί ςε κακεμία από τισ παρακάτω περιόδουσ 

λόγου και δίπλα ςε αυτόν τθ λζξθ «΢ωστό», αν είναι ςωςτι, ι τθ λζξθ «Λάθος», αν είναι 

λανκαςμζνθ, με βάςθ το αρχαίο κείμενο (μονάδεσ 4) και να τεκμθριϊςετε κάκε απάντθςι 

ςασ γράφοντασ τισ λζξεις/φράσεις του αρχαίου κειμζνου που τθν επιβεβαιϊνουν (μονάδεσ 

4):  

1. Ο Μαντίκεοσ διατθροφςε φιλικζσ ςχζςεισ με άτομα που είχαν άςωτθ ηωι.   

2. Κατά τον Μαντίκεο, οι νζοι που επιδίδονταν ςε ακολαςίεσ, διζδιδαν ψευδείσ φιμεσ 

εναντίον του και τον ςυκοφαντοφςαν.  

3. Ο Μαντίκεοσ υποςτθρίηει ότι ζχει εμπλακεί τόςο ςε ιδιωτικι, όςο και ςε δθμόςια δίκθ. 

4. Ο Μαντίκεοσ ιςχυρίηεται ότι άλλοι Ακθναίοι ιταν φιλόδικοι.  

 

β. «καίτοι δῆλον ὅτι, εἰ τῶν αὐτῶν ἐπεθυμοῦμεν, οὐκ ἂν τοιαφτην γνώμην εἶχον περὶ 

ἐμοῦ»: ΢ε τι ακριβϊσ αναφζρεται ο Μαντίκεοσ με τθν οριςτικι αντωνυμία τῶν 

αὐτῶν;   (μονάδεσ 2)  

Μονάδες 10 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Δήμου καταλφςεωσ ἀπολογία §§2-4 

Ο ομιλθτισ προςπακεί κατά τθ δοκιμαςίαν του να αποδείξει ότι, μολονότι παρζμεινε ςτθν 

Ακινα κατά τθν περίοδο τθσ διακυβζρνθςθσ των Σριάκοντα, δεν υπιρξε ςυνεργόσ ι 

ομοϊδεάτθσ τουσ. 
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Αν, λοιπόν, πιςτεφουν ότι «φορτϊνουν» ς' εμζνα όςα δεινά υπόφερε θ πόλθ από τουσ 

τριάντα τυράννουσ, τουσ κεωρϊ αδφναμουσ να τα απαρικμιςουν· γιατί, δεν ζχουν 

αναφζρει οφτε το ελάχιςτο μζροσ από όςα αίςχθ ζχουν πραχκεί από κείνουσ· αν όμωσ 

μιλοφν γι' αυτά, ςα να αφορά κάτι και μζνα, κα αποδείξω ότι όλοι τουσ ψεφδονται και ότι 

εγϊ ιμουν τζτοιοσ, όποιου είδουσ ακριβϊσ κα ιταν ο πιο ακραιφνισ δθμοκράτθσ που 

παρζμεινε ςτθν πόλθ. Σασ παρακαλϊ, κφριοι δικαςτζσ, να μθ ςυμπλζετε με τουσ 

ςυκοφάντεσ. Γιατί, δουλειά τουσ είναι να κατθγοροφν κι αυτοφσ που είναι εντελϊσ ακϊοι 

(γιατί από αυτοφσ κα αποςποφςαν τα μεγαλφτερα χρθματικά ποςά), ενϊ δικό ςασ κακικον 

είναι να εξαςφαλίηετε ιςοπολιτεία ς' αυτοφσ που δεν αδικοφν ςε τίποτα. Γιατί, ζτςι κα 

δθμιουργοφςατε περιςςότερουσ φίλουσ προσ το δθμοκρατικό πολίτευμα. Και ζχω τθν 

αξίωςθ, άνδρεσ δικαςτζσ, αν αποδείξω ότι δεν ζχω γίνει αίτιοσ για καμιά ςυμφορά και ότι 

ζχω κάνει πολλά καλά ςτθν πόλθ και με προςωπικι μου ςωματικι δράςθ και με χριματα, 

αυτά να μου αναγνωριςτοφν από ςασ, όςα είναι δίκαιο να πετυχαίνουν όχι μόνον αυτοί που 

ευεργετοφν αλλά και αυτοί που δεν ζχουν διαπράξει κανζνα αδίκθμα.   

Μτφρ. Γ.Α. Ράπτθσ 

 

Β4. Να βρείτε ςτο αρχαίο διδαγμζνο κείμενο που ςασ δίνεται μία ετυμολογικά συγγενή 

λζξη για κακεμία από τισ παρακάτω λζξεισ τθσ Νζασ Ελλθνικισ: ουςία, αόρατοσ, άςχημοσ, 

υπόδειγμα, άγονοσ 

Μονάδες 10 

 

ΑΔΙΔΑΚΣΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Ἰσοκράτης, Πρὸσ Δημόνικον §§24-25 

(ζκδ. των Mathieu, G., Brémond, É. Παρίςι: Les Belles Lettres, 1929, ανατ. 1963) 

΢τον λόγο αυτό παρατίκενται από τον Ιςοκράτθ προσ τον νεαρό Δθμόνικο διάφορεσ 

πρακτικζσ ςυμβουλζσ που αφοροφν ςε ζναν ορκό και θκικό τρόπο ηωισ. 

 

Μθδζνα φίλον ποιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάςῃσ πῶσ κζχρθται τοῖσ πρότερον φίλοισ· ἔλπιηε γὰρ 

αὐτὸν καὶ περὶ ςὲ γενζςθαι τοιοῦτον, οἷοσ καὶ περὶ ἐκείνουσ γζγονεν. Βραδζωσ μὲν φίλοσ 

γίγνου, γενόμενοσ δὲ πειρῶ διαμζνειν. Ὁμοίωσ γὰρ αἰςχρὸν μθδζνα φίλον ἔχειν καὶ πολλοὺσ 

ἑταίρουσ μεταλλάττειν. Μιτε μετὰ βλάβθσ πειρῶ τῶν φίλων μιτ’ ἄπειροσ εἶναι τῶν ἑταίρων 

κζλε. Τοῦτο δὲ ποιήςεισ, ἐὰν μὴ δεόμενοσ τὸ δεῖςθαι προςποιῇ. Περὶ τῶν ῥθτῶν ὡσ 
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ἀπορριτων ἀνακοινοῦ· μὴ τυχὼν μὲν γὰρ οὐδὲν βλαβιςει, τυχὼν δὲ μᾶλλον αὐτῶν τὸν 

τρόπον ἐπιςτιςει. Δοκίμαηε τοὺσ φίλουσ ἔκ τε τῆσ περὶ τὸν βίον ἀτυχίασ καὶ τῆσ ἐν τοῖσ 

κινδφνοισ κοινωνίασ· τὸ μὲν γὰρ χρυςίον ἐν τῷ πυρὶ βαςανίηομεν, τοὺσ δὲ φίλουσ ἐν ταῖσ 

ἀτυχίαισ διαγιγνϊςκομεν. Οὕτωσ ἄριςτα χριςει τοῖσ φίλοισ, ἐὰν μὴ προςμζνῃσ τὰσ παρ’ 

ἐκείνων δειςεισ, ἀλλ’ αὐτεπάγγελτοσ αὐτοῖσ ἐν τοῖσ καιροῖσ βοθκῇσ.  

---------- 

μεταλλάττω: αλλάηω, τροποποιϊ 

τὸ ἀπόρρητον: το μυςτικό (εδϊ) 

αὐτεπάγγελτοσ: με τθ δικι ςου κζλθςθ 

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢ΕΙ΢ 

Γ1. Να μεταφράςετε ςτθ Νζα Ελλθνικι το απόςπαςμα: «Μηδζνα φίλον ποιοῦ … τὸ δεῖςθαι 

προςποιῇ». 

Μονάδες 20 

Γ4. α. Nα αναγνωρίςετε το είδοσ και τον ςυντακτικό ρόλο των υπογραμμιςμζνων 

απαρεμφάτων του κειμζνου, και ςτθ ςυνζχεια να ελζγξετε αν ζχουμε ταυτοπροςωπία ι 

ετεροπροςωπία (μονάδεσ 6). 

β. Ο Ιςοκράτθσ δίνει μία ςυμβουλι ςτον νεαρό Δθμόνικο διατυπϊνοντασ ζναν υποκετικό 

λόγο: «Τοῦτο δὲ ποιήςεισ, ἐὰν μὴ δεόμενοσ τὸ δεῖςθαι προςποιῇ». Να τον αναγνωρίςετε 

ωσ προσ το είδοσ του και να αιτιολογιςετε τθν απάντθςι ςασ. (μονάδεσ 4) 

Μονάδες 10 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυςίασ, Ὑπὲρ Μαντιθζου §§11-12 

Α1. 

α. 

1. – Λ : ὅςοι περὶ κφβουσ ἢ πότουσ ἢ [περὶ] τὰσ τοιαφτασ ἀκολαςίασ τυγχάνουςι τὰσ 

διατριβὰσ ποιοφμενοι, πάντασ αὐτοὺσ ὄψεςκζ μοι διαφόρουσ ὄντασ 

2. – Σ: τῶν νεωτζρων ὅςοι περὶ κφβουσ ἢ πότουσ ἢ [περὶ] τὰσ τοιαφτασ ἀκολαςίασ 

τυγχάνουςι τὰσ διατριβὰσ ποιοφμενοι [...] καὶ πλεῖςτα τοφτουσ περὶ ἐμοῦ λογοποιοῦντασ καὶ 

ψευδομζνουσ. 

3.  – Λ:  οὐδεὶσ ἂν ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ δφναιτο οὔτε δίκθν αἰςχρὰν οὔτε γραφὴν οὔτε 

εἰςαγγελίαν γεγενθμζνθν· 

4. – Σ: καίτοι ἑτζρουσ ὁρᾶτε πολλάκισ εἰσ τοιοφτουσ ἀγῶνασ κακεςτθκότασ. 

β.  

Ο Μαντίκεοσ με τθν οριςτικι αντωνυμία τῶν αὐτῶν αναφζρεται ςτουσ κφβουσ, τουσ πότουσ 

και τισ (τὰσ) τοιαφτασ ἀκολαςίασ, ςτισ κακζσ ςυνικειεσ δθλαδι πολλϊν νεαρϊν Ακθναίων, 

όπωσ τα τυχερά παιχνίδια (ηάρια), τθν κατανάλωςθ ποτϊν και γενικότερα τθν άςωτθ ηωι.  

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυςίασ, Δήμου καταλφςεωσ ἀπολογία §2-4 

Επιςήμανςη: Στο ςυγκεκριμζνο παράλλθλο κείμενο ο ομιλθτισ τονίηει ότι είναι ςυκοφάντεσ 

οι κατιγοροι και ότι ο ίδιοσ είναι ακραιφνισ δθμοκράτθσ. Στθ ςυνζχεια, απευκφνει ζκκλθςθ 

ςτουσ δικαςτζσ να μθν ςυμπλζουν με τουσ ςυκοφάντεσ, γιατί ζργο τουσ είναι να 

κατθγοροφν τουσ ακϊουσ. Ο Μαντίκεοσ, κατά αντίςτοιχο τρόπο, διαφοροποιεί τον εαυτό 

του από τουσ ςυκοφάντεσ κατθγόρουσ του, που διάγουν άςωτο βίο. Επομζνωσ, το κείμενο 

κα μποροφςε να αξιοποιθκεί για ςφγκριςθ αναφορικά με τον ρόλο των ςυκοφαντϊν ςτθν 

αρχαία Ακινα. 

Β4. εἶναι/ ὄντασ, ὄψεςκζ/ὁρᾶτε, εἶχον/παρζχω, ἀποδεῖξαι, γεγενθμζνθν 

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Ἰςοκράτησ, Πρὸσ Δημόνικον §§24-25 

Ενδεικτικζσ νεοελληνικζσ αποδόςεισ 

Κανζνα να μθ κάνεισ φίλο προτοφ εξετάςεισ 

πϊσ ζχει ςυμπεριφερκεί προσ τουσ παλαιοφσ 

του φίλουσ· διότι πρζπει να προβλζπεισ ότι 

κα ςυμπεριφερκεί και προσ εςζνα, όπωσ 

ςυμπεριφζρκθκε και προσ εκείνουσ. Να 

Να μθ κάνεισ κανζνα φίλο, προτοφ 

εξετάςεισ, πϊσ ζχει μεταχειριςκεί τουσ 

προθγουμζνουσ φίλουσ του· διότι ζλπιηε, 

ότι αυτόσ κα ςυμπεριφερκεί και προσ εςζνα 

με τον ίδιο τρόπο, όπωσ και προσ εκείνουσ· 
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γίνεςαι μεν αργά φίλοσ, αφοφ όμωσ γίνεισ 

φίλοσ να μζνεισ πιςτόσ ςτθν φιλία. Διότι είναι 

εξ ίςου απρεπζσ να μθν ζχεισ κανζνα φίλο 

και να αλλάηεισ πολλοφσ φίλουσ ςυχνά. Να 

μθ δοκιμάηεισ τουσ φίλουσ ςου κατά τζτοιο 

τρόπον ϊςτε από τθ δοκιμι αυτι να 

προζρχεται για ςζνα ηθμία, μιτε όμωσ να 

κζλεισ να ζχεισ τουσ φίλουσ ςου 

αδοκίμαςτουσ. Αυτό κα κατορκϊςεισ, αν 

προςποιείςαι ενϊπιον αυτϊν ότι ζχεισ 

ανάγκεσ τισ οποίεσ δεν ζχεισ· να 

ανακοινϊνεισ ς’ αυτοφσ ηθτιματα, τα οποία 

μποροφν να κοινολογθκοφν, παρουςιάηοντασ 

αυτά ωσ μυςτικά· αν διαψευςκείσ ςτισ 

ελπίδεσ ςου, δεν κα υποςτείσ από αυτό 

καμία ηθμία, εάν όμωσ οι ελπίδεσ ςου 

επιβεβαιωκοφν, κα ζχεισ αςφαλζςτερθ 

γνϊςθ του χαρακτιρα των φίλων ςου. Να 

δοκιμάηεισ τουσ φίλουσ ςτισ δυςτυχίεσ και 

ςτουσ κοινοφσ κινδφνουσ· διότι τον μεν 

χρυςό δοκιμάηουμε ςτθ φωτιά, ενϊ τουσ 

φίλουσ τουσ διακρίνουμε ςτισ ατυχίεσ. Θα 

τθριςεισ άριςτθ ςτάςθ απζναντι ςτουσ 

φίλουσ ςου, αν δεν περιμζνεισ αυτοί να ςου 

γνωρίςουν τισ ανάγκεσ τουσ, αλλ' αν 

αυκόρμθτα ζλκεισ ςε βοικειά τουσ, όταν οι 

περιςτάςεισ το επιβάλλουν. 

Μτφρ. Κ.Θ. Αραπόπουλοσ. 1950. Διαςκευή 

από την καθαρεφουςα ςτη δημοτική. 

με βραδφτθτα να γίνεςαι φίλοσ, όταν όμωσ 

γίνεισ να προςπακείσ να παραμζνεισ· διότι 

είναι εξ ίςου αιςχρό το να μθν ζχεισ κανζνα 

φίλο και το να αλλάηεισ πολλοφσ 

ςυντρόφουσ· οφτε με βλάβθ να δοκιμάηεισ 

τουσ φίλουσ, οφτε πάλι να κζλεισ να μθ 

δοκιμάηεισ τουσ φίλουσ ςου· τοφτο μάλιςτα 

κα κατορκϊςεισ, εάν, χωρίσ να ζχεισ 

ανάγκθ, προςποιείςαι ότι ζχεισ· όςα 

δφνανται να λεχκοφν, να τα ανακοινϊνεισ, 

ωσ εάν επρόκειτο για μυςτικά· διότι αν μεν 

αποτφχεισ ςε τίποτε δεν κα βλαφκείσ· αν 

όμωσ επιτφχεισ, κα γνωρίςεισ καλφτερα τον 

χαρακτιρα τουσ. Να δοκιμάηεισ τουσ φίλουσ 

και από τθν κακοτυχία κατά τον βίο και από 

τθ ςυμμετοχι ςτουσ κινδφνουσ· διότι το μεν 

χρυςάφι το δοκιμάηουμε ςτθ φωτιά, τουσ 

φίλουσ όμωσ τουσ γνωρίηουμε καλά ςτα 

ατυχιματα. Τότε κα εξυπθρετιςεισ τουσ 

φίλουσ με άριςτο τρόπο, εάν δεν περιμζνεισ 

τισ παρακλιςεισ τουσ, αλλά εάν αυτόκλθτοσ 

βοθκάσ αυτοφσ ςτισ κακζσ περιςτάςεισ. 

Μτφρ. Μ. Πρωτοψάλτησ. [1939] χ.χ. 

Διαςκευή από την καθαρεφουςα ςτη 

δημοτική. 

Γ4. 

α.  
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γενζςθαι: Είναι ειδικό απαρζμφατο, αντικείμενο ςτο ριμα ἔλπιηε. Υποκείμενο του 

απαρεμφάτου είναι το αὐτόν. Υποκείμενο του ριματοσ εννοείται το ςφ. Επομζνωσ, ζχουμε 

ετεροπροςωπία. 

διαμζνειν: Είναι τελικό απαρζμφατο, αντικείμενο ςτο ριμα πειρῶ. Υποκείμενο του 

απαρεμφάτου εννοείται το ςφ. Υποκείμενο του ριματοσ εννοείται το ςφ. Επομζνωσ, ζχουμε 

ταυτοπροςωπία. 

β.  

Υπόθεςη: ἐὰν μὴ δεόμενοσ τὸ δεῖςκαι προςποιῇ (ἐὰν + υποτακτικι ενεςτϊτα) 

Απόδοςη: Τοῦτο δὲ ποιιςεισ (οριςτικι μζλλοντα) 

Πρόκειται για υποκετικό λόγο που δθλϊνει το προςδοκϊμενο. 
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§11-12 

Καὶ τὰ μὲν ἴδια οὕτως διῴκηκα· περὶ δὲ τῶν κοινῶν μοι μέγιστον ἡγοῦμαι τεκμήριον εἶναι 

τῆς ἐμῆς ἐπιεικείας, ὅτι τῶν νεωτέρων ὅσοι περὶ κύβους ἢ πότους ἢ [περὶ] τὰς τοιαύτας 

ἀκολασίας τυγχάνουσι τὰς διατριβὰς ποιούμενοι, πάντας αὐτοὺς ὄψεσθέ μοι διαφόρους 

ὄντας, καὶ πλεῖστα τούτους περὶ ἐμοῦ λογοποιοῦντας καὶ ψευδομένους. Καίτοι δῆλον ὅτι, εἰ 

τῶν αὐτῶν ἐπεθυμοῦμεν, οὐκ ἂν τοιαύτην γνώμην εἶχον περὶ ἐμοῦ. Ἔτι δ᾽, ὦ βουλή, οὐδεὶς 

ἂν ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ δύναιτο οὔτε δίκην αἰσχρὰν οὔτε γραφὴν οὔτε εἰσαγγελίαν 

γεγενημένην· καίτοι ἑτέρους ὁρᾶτε πολλάκις εἰς τοιούτους ἀγῶνας καθεστηκότας. Πρὸς 

τοίνυν τὰς στρατείας καὶ τοὺς κινδύνους τοὺς πρὸς τοὺς πολεμίους σκέψασθε οἷον ἐμαυτὸν 

παρέχω τῇ πόλει. 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

B1. «Ἔτι δ᾽, ὦ βουλή, … ἀγῶνας καθεστηκότας.»: Ποιο επιχείρημα διατυπώνει ο 

Μαντίθεος; Να το αξιολογήσετε ως προς την πειστικότητά του.  

Μονάδες 10 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Λυσίας, Κατὰ σιτοπωλῶν §§13.5-15.1 

Ο λόγος Κατὰ σιτοπωλῶν είναι ρητορικός δικανικός λόγος του Λυσία που ανήκει στην 

κατηγορία των καταγγελτικών λόγων του. Γράφτηκε για λογαριασμό του κατηγόρου  

περίπου το 386 π.Χ.  και εκφωνήθηκε ενώπιον της Ηλιαίας εναντίον κυρίως των σιτοπωλών 

και λιγότερο των σιτεμπόρων για λαθραία εισαγωγή σίτου και αισχροκέρδεια. 

 

Ωστόσο όλοι γνωρίζετε ότι αυτοί είναι οι τελευταίοι που δικαιούνται να προβάλλουν 

παρόμοιους ισχυρισμούς. Γιατί τα συμφέροντά τους είναι αντίθετα από τα συμφέροντα των 

άλλων. Γιατί τότε κερδίζουν περισσότερα, όταν φτάσει στην πόλη η είδηση για κάποια 

συμφορά και πωλούν ακριβό το σιτάρι. Με τόση χαρά μάλιστα βλέπουν τις δικές σας 

συμφορές, ώστε κάποιες τις πληροφορούνται πριν από τους άλλους, και κάποιες τις 

χαλκεύουν οι ίδιοι διαδίδοντας ή ότι χάθηκαν τα πλοία στον Πόντο, ή ότι συνελήφθησαν 

από τους Λακεδαιμόνιους όταν απέπλεαν, ή ότι έχουν κλείσει τα λιμάνια, ή ότι πρόκειται να 

καταγγελθούν οι συνθήκες. Και έχουν φτάσει σε τέτοιο σημείο εχθρότητας, ώστε 

συνωμοτούν εναντίον σας σε κρίσιμες στιγμές ταυτόχρονα με τους εχθρούς.  

Μτφρ. Θ.Κ. Στεφανόπουλος 

χαλκεύουν: κατασκευάζουν 
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Β2. Σε ποιο φαινόμενο που αποτελούσε πληγή για τη δημόσια ζωή της αρχαίας Αθήνας, 

αναφέρονται και τα δύο κείμενα (διδαγμένο και παράλληλο);  

Μονάδες 10 

Β3. Να συνδέσετε καθεμία από τις φράσεις της στήλης Α με μία φράση της στήλης Β, ώστε 

να ολοκληρώνεται ορθά το νόημά της. 

Α Β 

1. Ο ιδανικός Ομηρικός ήρωας  α. διέπρεπε με τα ανδραγαθήματα στον πόλεμο.  

β. συνδύαζε την πολιτική δράση με τη 

γενναιότητα στη μάχη.  

2. Η συστηματική ρητορεία 

εμφανίστηκε   

α. στην Αθήνα λόγω της ελευθερίας λόγου που 

παρείχε το δημοκρατικό πολίτευμα.   

β. στη Σικελία, όταν καταλύθηκαν οι τυραννίδες.  

3. Η ρητορική η διανθισμένη με πολλά 

σχήματα λόγου (πάρισα, 

ομοιοτέλευτα κ.τ.λ.) είναι γνώρισμα 

της τέχνης 

α. του Γοργία από τους Λεοντίνους της Σικελίας. 

β. του Κόρακα από τις Συρακούσες.  

4. Την παιδευτική αξία της ρητορικής 

επεσήμανε   

α. ο Ισοκράτης. 

β. ο Πλάτωνας. 

5. Λογογράφοι ονομάζονταν   α. οι διάδικοι, όταν αποστήθιζαν και 

εκφωνούσαν τους λόγους στο δικαστήριο.   

β. έμπειροι ρήτορες που έγραφαν λόγους για 

λογαριασμό των διαδίκων.  

Μονάδες 10 

 

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ 

Ἰσοκράτης, Πρὸς ∆ηµόνικον §§5-7 

(έκδ. των Mathieu, G., Brémond, É. Παρίσι: Les Belles Lettres, 1929, ανατ. 1963) 

Στο έργο αυτό παρατίθενται διάφορες πρακτικές διδαχές του Ισοκράτη προς κάποιον 

Δημόνικο για έναν ορθό και ηθικό τρόπο ζωής. 
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Διόπερ ἡμεῖς οὐ παράκλησιν εὑρόντες ἀλλὰ παραίνεσιν γράψαντες μέλλομέν σοι 

συμβουλεύειν, ὧν χρὴ τοὺς νεωτέρους ὀρέγεσθαι καὶ τίνων ἔργων ἀπέχεσθαι καὶ ποίοις 

τισὶν ἀνθρώποις ὁμιλεῖν καὶ πῶς τὸν ἑαυτῶν βίον οἰκονομεῖν. Ὅσοι γὰρ τοῦ βίου ταύτην τὴν 

ὁδὸν ἐπορεύθησαν, οὗτοι μόνοι τῆς ἀρετῆς ἐφικέσθαι γνησίως ἠδυνήθησαν, ἧς οὐδὲν 

κτῆμα σεμνότερον οὐδὲ βεβαιότερόν ἐστιν. Κάλλος μὲν γὰρ ἢ χρόνος ἀνήλωσεν ἢ νόσος 

ἐμάρανεν, πλοῦτος δὲ κακίας μᾶλλον ἢ καλοκαγαθίας ὑπηρέτης ἐστὶν, ἐξουσίαν μὲν τῇ 

ῥᾳθυμίᾳ παρασκευάζων, ἐπὶ δὲ τὰς ἡδονὰς τοὺς νέους παρακαλῶν· ῥώμη δὲ μετὰ μὲν 

φρονήσεως ὠφέλησεν, ἄνευ δὲ ταύτης πλείω τοὺς ἔχοντας ἔβλαψεν καὶ τὰ μὲν σώματα τῶν 

ἀσκούντων ἐκόσμησεν, ταῖς δὲ τῆς ψυχῆς ἐπιμελείαις ἐπεσκότησεν. Ἡ δὲ τῆς ἀρετῆς κτῆσις 

οἷς ἂν ἀκιβδήλως ταῖς διανοίαις συναυξηθῇ, μόνη μὲν συγγηράσκει, πλούτου δὲ κρείττων, 

χρησιμωτέρα δ' εὐγενείας ἐστὶν, τὰ μὲν τοῖς ἄλλοις ἀδύνατα δυνατὰ καθιστᾶσα, τὰ δὲ τῷ 

πλήθει φοβερὰ θαρσαλέως ὑπομένουσα, καὶ τὸν μὲν ὄκνον ψόγον, τὸν δὲ πόνον ἔπαινον 

ἡγουμένη. 

---------------- 

παράκλησις: προτροπή  

ὀρέγοµαί τινος: επιθυµώ πολύ κάτι  

ὁµιλῶ τινι: συναναστρέφοµαι κάποιον  

ἐφικνοῦµαι: πετυχαίνω, φτάνω 

ἀναλίσκω: αφανίζω, καταστρέφω 

ἀκιβδήλως: με γνήσιο τρόπο, χωρίς νοθεία 

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ 

Γ2. Ποια η αξία της (ηθικής) αρετής για τον άνθρωπο, σύμφωνα με τον Ισοκράτη;  

Μονάδες 10 

Γ3.  

α. βεβαιότερον, πλείω: Για καθένα από τα παραπάνω επίθετα να σχηματίσετε τον θετικό 

βαθμό του επιρρήματος (μονάδες 4). 

β. εὑρόντες, συμβουλεύειν, ἐκόσμησεν : Να γραφεί το β΄ ενικό πρόσωπο των παραπάνω 

ρημάτων/ρηματικών τύπων στην προστακτική στον χρόνο και στη φωνή που βρίσκονται 

(μονάδες 6).  

Μονάδες 10 
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*Οι παρατηρήσεις Α1, Β4, Γ1, Γ4 που αναφέρονται στα ίδια κείμενα (διδαγμένο, 

παράλληλο, αδίδακτο) έχουν διατυπωθεί στο αρχείο με την ονομασία 

GEL_CLB_AEG_DOC_1_17190.  
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ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυσίας, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§11-12 

Διευκρίνιση: Οι προτεινόμενες απαντήσεις στις ερμηνευτικές παρατηρήσεις είναι 

ενδεικτικές. Αξιοποιούνται κατά κύριο λόγο τα ερμηνευτικά σχόλια του σχολικού βιβλίου, 

καθώς και οι κειμενικές αναφορές. Τόσο οι παρατηρήσεις όσο και οι απαντήσεις 

λαμβάνουν υπόψη τις επικαιροποιημένες οδηγίες του ΙΕΠ για το σχολικό έτος 2021-22. 

 

Β1. Ο Μαντίθεος στο σημείο αυτό τονίζει ιδιαίτερα το γεγονός (έντονη άρνηση, 

πολυσύνδετο σχήμα: οὔτε δίκην αἰσχρὰν οὔτε γραφὴν οὔτε εἰσαγγελίαν) ότι δεν είχε καμία 

εμπλοκή σε δικαστική διαμάχη είτε αφορούσε ιδιωτική δίκη, είτε αφορούσε δημόσια δίκη 

μετά από γραπτή καταγγελία, είτε πολύ περισσότερο μετά από δημόσια κατηγορία ή 

καταγγελία για σοβαρότατα δημόσια αδικήματα σχετικά με την ασφάλεια του κράτους. Το 

ηθικό αυτό επιχείρημα είναι πολύ ισχυρό, γιατί είναι γνωστό ότι οι Αθηναίοι ήσαν 

φιλόδικοι (καίτοι ἑτέρους ὁρᾶτε πολλάκις εἰς τοιούτους ἀγῶνας καθεστηκότας). Επομένως, 

ο Μαντίθεος κερδίζει την εύνοια των βουλευτών αναδεικνύοντας με βεβαιότητα τη 

διαφορετική στάση του (οὐδεὶς ἂν ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ δύναιτο), επειδή γενικότερα οι 

Αθηναίοι επαινούσαν αυτόν που δεν πήγαινε στο δικαστήριο ούτε ως κατήγορος ούτε ως 

κατηγορούμενος. (Λέξεις 120) 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυσίας, Κατὰ σιτοπωλῶν §§13.5-15.1 

Β2. Και στα δύο κείμενα γίνεται λόγος για το συχνό φαινόμενο της λογοποιΐας και της 

ψευδολογίας στην αρχαία Αθήνα. Πιο συγκεκριμένα, ο Μαντίθεος αναφέρεται στο 

φαινόμενο της ψευδολογίας που χαρακτήριζε ανθρώπους που σύχναζαν στα σκιραφεία, 

καπηλεία και λοιπά καταγώγια, και οι οποίοι είχαν σκοπό τη διαβολή έντιμων πολιτών 

(συχνά ως μέσο εκδίκησης ή εκβιασμού). Αλλά και στο παράλληλο κείμενο από τον λόγο 

Κατὰ σιτοπωλῶν ο κατήγορος αναφέρεται στο γεγονός ότι πολλές φορές οι «σιτοπώλες» 

κατασκεύαζαν ψεύτικες αρνητικές ειδήσεις για να προκαλέσουν πανικό στους πολίτες και 

να πολλαπλασιάσουν τα κέρδη τους. Στην περίπτωση του Μαντίθεου η ψευδολογία 

αποσκοπούσε στη διαβολή συγκεκριμένων ανθρώπων, ενώ στο παράλληλο κείμενο η 

ψευδολογία επηρέαζε αρνητικά το σύνολο της αθηναϊκής κοινωνίας. Σε κάθε περίπτωση, 

ήταν μία από τις αρνητικές πλευρές της αθηναϊκής δημόσιας ζωής για την οποία γίνεται 

συχνά λόγος στα κείμενα της εποχής. (Λέξεις 136) 

Β3. 1-β, 2-β, 3-α, 4-α, 5-β 

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Ἰσοκράτης, Πρὸς ∆ηµόνικον §§5-7 
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Γ2. Ο ρήτορας θεωρεί την (ηθική) αρετή ύψιστη αξία για πολλούς λόγους. Πρώτα απ’ όλα 

θεωρεί πως αυτή μπορεί να αναπτυχθεί παράλληλα με την ηλικία του ανθρώπου, όπως 

αυτός μεγαλώνει και γερνάει. Επίσης, ο Ισοκράτης επισημαίνει πως η αρετή είναι ανώτερη 

από τον πλούτο ή την ευγενική καταγωγή, επειδή καθιστά το άτομο ικανό να επιτύχει αυτά 

που στους άλλους φαντάζουν αδύνατα. Επιπλέον, ο ενάρετος άνθρωπος υπομένει χωρίς 

φόβο αυτά που για τους πολλούς προκαλούν φόβο, ενώ τέλος επικρίνει την οκνηρία και 

επαινεί την εργατικότητα. 

Γ3.  

α. βεβαίως, πολὺ 

β. εὑρέ, συμβούλευε, κόσμησον 

 

*Οι ενδεικτικές απαντήσεις για τις ερωτήσεις Α1, Β4, Γ1, Γ4 που αναφέρονται στα ίδια 

κείμενα (διδαγμένο, παράλληλο, αδίδακτο) έχουν διατυπωθεί στο αρχείο με την ονομασία 

GEL_CLB_AEG_SOLUTIONDOC_1_17190. 
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